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4
BCTYII

3 pOKy B piK BIIOYBA€ThCS CTPIMKUIM PO3BUTOK CHIBIIpAIll HAIIOT KpaiHU 3 IHIIUMU
yiieHamMu €Bporneiicbkoro Coro3y, BiH CTBOPIOE NOMUT Ha MpodeciiiHy nepexnananbKy
nisuibHICT. Came TOMy, mpoOiieMa HaBYaHHS NPOQPECIHHUX YCHUX Ta MHCbMOBHUX
MepeKyIaaadiB BUXOAUTH Ha TICPITUH TITaH.

[IpoTsirom JEKIIBKOX OCTaHHIX POKIB 3’sIBUJIACS HU3KA Mpallb, K1 JOCIIIKYBaIu
MUTAaHHS HaBYaHHS TEpPEKIaay, mepin 3a Bce, e podorn M. B. Bepounpkoi [7], T. B.
I"aniveBoi [11], A. C. OnbxoBcbkoi [35], JI. M. UepnoBatoro [42, 43, 44]. TlosBa
niapy4yarka «MeToauka BUKIaAaHHS epeKiIaay Sk cremianbaocTi» JI. M. UepHoBaToro
[43] cTBOpHMia OCHOBY mJisi TMOAANBIIOrO 3a0e3MEUeHHS HAYyKOBO OOIPYHTOBAHOI
MIATOTOBKH (DaxiBI[IB y raidy3i mepeKiany.

[IpoGremMr METOAWKM HaBYaHHS YCHOTO MEPEKIadAy TaKOX JOCTIIKYIOTHCS Y
3aXiIHUX KpaiHaX CBITYy. 3BICHO, YKpaiHChKI BUC€HI HE MOXYTh 3JIMIIATHCS OCTOPOHBb
IpOIECIB PO3BUTKY, CaM€ TOMY BOHU TMOBHMHHI MaTH MOXMJIHMBICTh O3HAMOMUTHCS 3
poOoTamMu CBOIX 3apyO1KHUX KOJIET, [0 3yMOBIIOE AKTYAJbHICTh HAIIIOTO JTOCIIIKEHHS.

O06’exTOM HOCJTIIKEHHSI € TIEpPEeKyaj] aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKHU
YKPaTHCHKOIO MOBOIO Y Tally31 METOJAMKY HAaBYAHHS YCHOTO MEPEKIIay.

IIpeameTom aHami3y € TepMiHM y raidy3i METOJAUKHA HAaBUYAHHS YCHOTO MEPEKIaIy
Ta 3JIEKHICTh BUOOPY CITOCO0Y iX Mepekiaay Bii IEBHUX YNHHUKIB.

MeTta Hamoi poOOTH TONIATae y BUBUEHHI Ta aHaNi31 OCOOJMBOCTEH TMEpeKIamy
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH Yy Tally3i METOJIHKHU
HABYaHHS YCHOTO MEPEKIIay.

JIns1 HOCSATHEHHS MMOCTaBIICHOT MEeTH Oy BUILICHI TaKi 3aBIaHHSA:

1. JlocnimKeHHs] METOAUKYA HaBYaHHS YCHOTO TMEPEKIaay SIK TEPMIHOIOTIYHOT
CUCTEMHU Ta cepH MmepeKiay.

2. CxiaiaHHg TIOHSTTEBOI CXEMU CTPYKTYpPH METOJWKH HaBYAHHS YCHOTO

nepekiany.
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3. [lepexnan penpe3eHTATUBHUX AHTJIOMOBHUX TEKCTIB y c(epl METOIUKHU
BUKJIaJIaHHSI HABYAHHS YCHOTO MEpeKiaay, BUJUICHHS TEPMIHIB Ta iX BIAMOBIAHUKIB Y
napasnebHUX TeKCTax.

4, Posnoain BuAUIEHHX TEPMIHIB Ha CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI Tpynu (3a
CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO Ta 33 MOXOKCHHSIM).

S. AHani3 cnoco0iB mepekiialy TEPMIHIB 3 METOIO BCTAHOBJICHHSI 3aJI€KHOCTI
croco0y nepekaay BiJl CTPYKTYpH TEpMiHA.

6. AHani3 cnoco0iB mepeksiay TEPMIHIB 3 METOIO BCTAHOBJICHHSI 3aJI€KHOCTI
croco0y nepekiaaay BiJl MOXOIHKEHHS TepPMiHa.

7. CknagaHHsl aHTJIO-YKpPAiHCBKOTO Ta yKpaiHO-aHTJIIHCHKOTO CIIOBHHKIB
TEPMIiHIB y BU3HauYeH1U cepi.

Marepianiom nHamoro aociaimkenns cramu kaura Handbook of Research on
Teaching Methods in Language Translation and Interpretation [1] (JoBimHuk 3
JOCIIPKeHb METO/IIB HABYAHHS y YCHOMY Ta MHUChMOBOMY MEpEeKIIai), a TAKOXK CTaTTs
Translation and Interpreting: Languages in action [2] (ITuceMoBuii Ta ycHUI mepekIan:
Mosgu y nii).

MeToau, siki Oylu BUKOPUCTAaHI B POOOTI, BKJIIOYAIW: MeToH iH(opMariiHOTO
MOIIYKY ISl CTBOPEHHS 0a3u (POHOBHX Ta MPEIMETHUX 3HAHb; METOJI CYIILIIbHOT BUOIPKH,
BUKOPHUCTAHUH JIJIA BiIOOPY JICKCUYHUX OJMHHUII 3 TEKCTY OPHUTIHATY; METOJI IIOPIBHSIHHS
TEKCTIB OpHUTIHATY Ta IMEpeKJIaay, 3aCTOCOBAaHUHN JIJIsl 3’ sICYBaHHS CIIOCOOIB IEpeKyay,
BUKOPUCTAHUX JUTSI BUAUICHUX JIEKCUYHUX OJTMHUIIb; METOJI TPAMaTUYHOTO aHaJi3y 31715
PO3IOALTY TEPMIHIB 3a CTPYKTYPHOIO O3HAKOKO; METOJ] €THMOJIOTIYHOIO aHaJi3y IS
3’sICyBaHHSA KUIBKICHOTO CIIBBITHOIIICHHS TEPMIiHIB P13HOTO MOXOKEHHS cepesl 00paHux
TEPMiHIB; METOJ] KUIbKICHOTO aHali3y, HEOOXITHWUN JUIsi BCTAHOBJICHHS KUIBKICHUX
MMOKA3HMKIB 3aCTOCOBAHUX CIIOCO0IB MEPEKIIATy; METO] €ICKTPOHHOT 0OPOOKH TaHUX.

OCHOBHI 0JI03KEHHS, III0 BUHOCATHCS HA 3aXHCT:

1. BinoOpakeHHs: aHTTIOMOBHUX TEPMiHIB y TalTy31 METOJUKHA HAaBYaHHS YCHOTO

MepeKkiIagy  yKpaiHCBKOIO  MOBOK  MOTpeOye B mepekiagada  BOJIOJIHHS
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€KCTPAIIHIBICTUYHOIO KOMIIeTeHUI€0. Jlo Hel BIAHOCATBCS (POHOBI, @ TAKOXK MPEIMETHI
3HaHHS y Taly3i METOJUKNA HAaBYaHHS YCHOTO MEpPEKIIaay.

2. BuOip criocoOy nepekinaay s aHTIJIOMOBHHUX TEPMIHIB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO
y Tamy3l METOJWKH HAaBYaHHS YCHOTO TEpEeKIaay 3aleXHUTh SK BiJ MOXOKEHHS
TEPMIHOJIOT14YHOI OAMHUIIL, TaK 1 BiJl il CTPYKTYPHOI O3HAKHU.

3. HalitunoBimmm cnocoboM mnepekiiaay MpOCTHX, MOXIAHUX TEPMIHIB Ta
TEPMIHIB-CJIOBOCIIOIYYEHb CTaB MOLIYK CIOBHUKOBOI'O BIATOBIIHHMKA, HA BIAMIHY BiJ
CKJIQIHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJMHMIIb, SIKI Hal4yacTIIIe MepeKIaaiucsa 3a JA0MOMOTrOk0
KaJbKyBaHHS Ta OINKMCOBOTO TMepekiaay. Taki crmocoOu mepekiaay CIpHYuHEeHI
BIJICYTHICTIO YKPaiHOMOBHMX BiJIMOBITHUKIB /ISl OUTBIIOCTI CKJIATHUX TEPMIHIB.

["amy3s METOMKYM HABYaHHS YCHOTO TEPEKIaay € JOCUTh MOJIOAOI HAYKOIO SIK B
VYkpaiHi, Tak 1y 3axigHux Kpainax. Came ToMy, TOCIIIKEHHS 0COOJIMBOCTEN MepeKIiaay
aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCUKH YKPAiHCHKOIO MOBOIO y BHIIe3a3HadeHil chepi
Mae Oe3nocepeHI0O HOBU3HY. Brepie Oyso mpoBeneHO aHaji3 BIUIMBY CTPYKTYpU Ta
MOXO/[KEHHS TEPMIHOJIOTTYHOT OJTMHHMIII Ha BUOIp CITOCOOyY Mepekiany.

IIpakTuyHe 3HAYeHHS MOCJTIIKEHHSl TOJSAraE y BHECKY 0 3arajbHOi Teopii
NEPEeKIaIo3HaBCTBA Ta METOAMKM HABYAHHSA YCHOrO TMepekyany. Y XOJli BUBYECHHS
peaMETy JOCTIKEHHS Oy oJiepKaHi pe3yJbTaTH, K1 MOKYTh OyTH BUKOPHUCTAHI 1T
Yyac BUKJIAJaHHS MPAKTUYHOTO KYpCy MepeKIany.

Amnpodanisi pe3yabTaTiB  JI0CJiIUKeHHsI TIpoBoaWiIach Ha MIiKHapOIHIM
CTYJIEHTChKIN HaykoBiii KoH(pepeniii «Kapa3incbki uyuTaHHsA. [HO3emMHa (imomoTis.
[Mornsi y maitOyTHe», sika Oyna mpoBeneHa Ha GakyIbTeTi IHO3eMHIX MOB XapKiBCHKOTO
HarioHanbpHOTO yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasima 30 nucromama 2017 poky.
PesynpTaTin nocmimxeHHs omyOikoBaHi y 30ipii HAyKOBUX poOIT cryaeHTtiB «In Statu

Nascendi».



.
PO3/LT I

TEOPETHUYHI OCHOBHU NEPEKJIALY YKPAIHCHKOIO
MOBOIO AHTVIOMOBHUX TEPMIHIB VY I'AJIY3I
METOAUKHN HABYAHHSA YCHOI'O HEPEKJIAAY

1.1. Meroanka HABYAHHS YCHOI'0 NepeKJIaay siKk TEPMiHOJIOTYHA cucTeMa i
cepa nepexaany

[lepeknananpka AiIbHICTE HAOYBAa€ BCe OUIBIN BaXXJIMBUX 3aBlIaHb HE TUIBKU Y
KUTT1 HAIIOi KpaiHW, a i cepel] €BPONENHChKOro Ta CBITOBOTIO CycHuIbcTBa. [IpuunHOI0
IIUX 3MiH € Kypc, 00paHuii YKpaiHoto, SIKHi CIIPSIMOBAaHUN HA iHTETpallito 10 €Bpomu Ta
TJI00QIBHUI C€KOHOMIYHUH po3BUTOK. Cruparoch Ha OCTaHHI TEHJICHIII PO3BHUTKY
CYCITUTBCTBA MOHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 TIpodecis Nmepekiiaaada BIIEBHEHO KPOKYE 10
TOT0, 1100 CTaTH OJIHIEI0 3 HAMBAXUIMBIIIMX HA NUISXY PO3BUTKY HAIIOI Aep>KaBU. Takum
YUHOM, BiIOYJIHUCS 3MIHM y TIpoIieci MiArOTOBKM MaiOyTHIX (axiBIiB 3 Mepekiaay, Ha
JTAHOMY €TaITi, BUCYBAIOThCS 1HIII BUMOTH JIO iX HaBHYOK Ta BMiHb. CIOCTEpIraeThes
3HAYHE IMIBUIIEHHS BUMOT 10 NMpodeciifHOi KOMIETEHTHOCTI NepeKiiagaya, aake iCHye
HEOOXITHICTh y (axiBIAX, SAKi O BICBHEHO KOHKYpPyBaJd Ha pHUHKAxX IIpaill,
€BPOIEHCHKOMY YU MDKHAPOJHOMY. OKpIM TOr0, HEOOXITHO BIAMITUTH, 110 MDKHAPOIHI
CTaHJApPTH 3 MIATOTOBKM (PaxiBIiB 3 MUCHMOBOTO YW YCHOTO NEPEKIany BUIUISIOTH
OKpeMi HanpsIMKH (axoBoi miarotoBku [14].

[IpoTsiroM IEKLILKOX OCTaHHIX POKIB 3’sIBUJIACS HU3KA Ipallb, K1 JOCIIIKYBaIn
MUTAaHHS HaBYaHHS TeEpeKiamy, mepm 3a Bce, e podboru O. B. Amikinoi, M. B.
Bepounrkoi, H. H. I'aBpunenko, T. B. I'aniueBoi, B. B. Cokomnosoi, 1. A. Ilatyposoi, JI.
M. UYepnoBaroro. IlosiBa migpyunuka «MeToanka BHUKIaJaHHS NEpPEKIany sk
cnemianbHOCT» JI. M. UepHOBAaTOTO CTBOpHIIA OCHOBY JIJISl TTOJAJIBIIIOTO 3a0e3MMeUeHHs
HAyKOBO OOTPYHTOBaHOI MIATOTOBKH (haxiBIIIB y ranysi mepekiaxy. Xoda, 3a JyMKOIO

aBTOpPa, HA COTOIHINIHIN J€Hb METOAMKA BUKIaJaHHs MEPEKIIaly K HayKa 3HaXOAUThCA
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Ha CTaJlii CTAaHOBJICHHS 1 BeJIMKA KUTBKICTh ITUTAHb III€ YeKa€ CBOr'0 JOCIMKeHH: [37, C.
7].

Baxxko mepeoriHuTH poNib TEpeKiazada B CY4acCHOMY MOJCPHI30BAaHOMY
CyCHUIBCTBI, @K€ TpolleC TNepeKiaay € OJHUM 3 HalePeKTUBHIIIUX CIOCo0iB
3IACHEHHS] MDKKYJIBTYPHOI Ta MI>KMOBHO1T KOMyHIiKallii. [locTiiHMiA pO3BUTOK B3a€MOIT
MDK €BpONEHCHKUMH KpaiHaMu BUMarae 0e3nepepBHOIO MIJBULIEHHS SIKOCTI BCIX THUIIIB
TUCHMOBOTO YH YCHOTO TIEPEKIIany.

HeoOxinHo 3a3HaunTH, M0 OyAb-SIKANA MaTepiall, IKHi MepeKIagacTbCsl, Ma€ CBOi
BJIACH1 OCOOJIMBOCTI, SIKI BUMararoTh 0COOJMBOrO MiIXOAY 10 mepekiany. Hampukman,
0a3a mepeksialy HayKoBoro uu oQiliitHO-11JIOBOr0 TEKCTY € aOCOIOTHO HEJOPEUHOIO 1T
Jac MepeKiIany Xya0kHpoi mireparypu [39].

[Ipo6Gnema BUBUEHHS MI’>KMOBHO1 €KBIBaJICHTHOCT1 i CTPYKTYPHHX CITIBBITHOIIICHb
CTa€ BcE OLIBII aKTyaJbHOI B MeXaxX Teopili Ta MPaKTUKH YCHOTO YH IMHCHhMOBOTO
nepekiiaay Ta MOB’si3aHa 3 KaTeropisiMu CUMETpii 4u acuMeTpii y MoBi. B TemepimHix
peanisix JaHi MOHSATTA PO3IIHIOITECSA SK OJHA 3 HAWBAXIMBIMIUX METOOJOTTUHHX
KaTeropii, Bimoopakarouu GyHIaMeHTaIbHI PUCH CTPYKTYPH Ta G YHKIIIOHYBAHHS OY/Ib-
SIKO1 MOBH.

B. I. Bepraacekuii, po3riis1aroui HaMOUTbIIT BaXKIIUB1 JOCATHEHHS HAYKOBOT TYMKHU
JIOJICTBA, 3a3HAuaB, IO MPHUHIIMIIOBO HOBHMM Yy HAyIll CTal0 HE BUSABJICHHS MPUHIUITY
CHUMETpIi, a BHABIECHHS #oro 3arambHoCTi [6, C. 24]. Ha choroaHimiHiii 1eHb MOHATTS
3arajJbHOCTI CUMETpil HaO0yJl0 YMHHOCTI 1 HE BUKIWKAE CYMHIBIB, aJ’K€ CHUMETpis HE
MIPOCTO OTOYYE HAC, BOHA € YHIBEPCAIbHOIO OCHOBOIO HABKOJIUIITHBOT TPUPOIH, HACTHHOIO
akoi € mu. Came JgaHa KaTeropiss BCTAHOBIIOE 30BHIIIHI Ta BHYTPIMIHI 3B’SI3KH MIX
00’ €KTaMHM Ta SBUIIAMH, IO MOKYTh OYTH SIBHO HE ITOB’s13aHi Mk 00010 [6].

Crmparounch Ha BCE BHINE3a3HAYCHE, HEOOXITHO JaTH BU3HAYCHHS TOHSATTIO
«cumeTpiss». [IpoKOHCYIBTYBABIIUCH 13 CIIOBHHKOM IHIIIOMOBHHX CIiB OYJIO BHUSBIIEHO,
0 «CUMETpisi (3 TPEIbKOi — CIIBMIPHICTh) — TOHSITTS, IO XapaKTEPHU3yeE TMePexis

00’€KTIB y camux cebe ad0 0IHOTO B 1HIIMH y 3/11IIICHEHH1 Ha/l HUMU IEBHUX IEPETBOPEHbD;
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y HIMPOKOMY CEHCI BJIACTUBICTh HE3MIHHOCTI (IHBap1aHTHOCTI) JESIKUX CTOPiH, IPOLECIB
1 CTOCYHKIB 00’ €KTIB BiJHOCHO mepeTBopeHb»[8, €. 187].

B mpotuBary MOHATTIO CHMETpii BH3HAYAETHCS II€ OJHA 3araJbHOMETOIMYHA
KaTeropisi — acuMeTpisa. TakoX, MK IUMHU TepMIHAMU BU3HAYAIOTHLCS 1€ JBAa HE MEHII
BOXJIMBUX NOHSATTS: aHTUCUMETpis Ta auccumerpii. Ilepma nepenbayae 30epexeHHs
OJIHIET BJACTUBOCTI OO0’€KTYy 1 3aMiHy IHIIOI NPOTHIEKHOK. ACHUMETPIIO CHij
pPO3MEXYBaTH 3 JMCUMETPIEIO, SIKa PO3YMIETHCS SIK KUIbKICHE 3HUKEHHS CUMETpIi,
BIZICYTHICTB JCSIKUX 11 eieMeHTiB. OTxKe, JUCUMETPisl MOBUHHA PO3TIISIATUCS K YaCTKOBA
BIJICYTHICTb CUMETpIi, TOOTO 11 po3iaja, BUPAKEHUH y HAABHOCTI OJIHUX CUMETPUUYHUX
BJIACTHUBOCTEH Ta BiJICYTHOCTI 1HILIKX.

BinmivaeTscs, 1mo y kaTeropii nepekiagay HalOuIbIl 3HAYUMOIO € CUMETpUYHA
OyZ0Ba MOBHUX 3HAKiB Ta 1HBap1aHTHUN 3MICT BTOPUHHUX (TEKCT MEPEKIIaNy) TEKCTIB.
OcCKiTbKH Y pasi mepekiiaay Md MaeMo CIIpaBy 3 MOBHUMH 00’ €KTaMH, TO BCTAHOBIICHHS
CTOCYHKIB CHUMETpIi YM acHUMeTpii MDK TEeKCTaMH OpHUTiHAIY Ta TEKCTOM TepeKIaay
nependavae, Iepi 3a Bce, BAKPUTTS MOBHUX CUMETPUYHUX UM ACUMETPUYHUX €JIEMEHTIB.
Taxi eneMeHTH MOXHa BCTAHOBUTH 3a MPUHLUIIOM NPUHAIEKHOCTI JO MOBHUX SpYCIB.
Came ToMy BU€H1 TOBOPATH NPO (HOHETUUHY, MOP(OIOTiuHy, CAHTAKCUYHY Ta JIEKCUYHY
(ocTaHHS € HAMOTBIIT OYEBUIHOIO) CUMETPII0 UM ACUMETPII0 TEKCTY OPUTIHAITY Ta TEKCTY
nepekiany [6].

ITix gyac aHami3y JOCHTIKEHB y raidy3l METOIUKH BUKIIAIaHHS YCHOTO MEPEKIany y
BUIINX HABYAJBHUX 3aKJIafiaXx YKpaiHu Ta IHIIUX Kpain €Bpomnelicbkoro Coro3y, OAHUM 3
HAWTOJIOBHININX € TMWUTAaHHA TPO BUPIMICHHS MpoOJeM, IMOB’S3aHUX 13 MPUHIUIIAMHU
METOJUKHU BUKJIAJaHHS YCHOTO EPEKIIay.

OnHuM 3 HaWBaXXJIMBILIUX MOXHA BBaXaTH NpuHyun HaoyHocmi. BiH akTUBHO
3aCTOCOBYETHCSA IM1J1 YaC HaBYaHHS YCHOMY NepeKiiaay, HalpuKIIaJ, IpU BiANpaItoBaHHI
nepeknany 3 apkymy. Hactymuum € npunyun nocunbrHocmi, TOOTO HEOOXIAHICTH
BpPaxOBYBaTH piBEHb IMIATOTOBKH CTYJEHTIB i 4Yac po3poOku 3aBmaHb. [Ipunyun

ycgioomaieHocmi 3 JIETKICTIO peai3yeThbCsl 32 PaXyHOK PO3YMIHHSI CTyJA€HTaMU METH
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BUKOHAaHHS THUX YW IHUOIMX BIpPaB HAa KOXXHOMY 3 BIIpI3KIB HaBuaHHA. YeTBepTUM
MPUHIIUIIOM € aKMueHicmb CEpell CTYIEHTIB, sKy TpebOa 3abe3reuyBaTd JOPEUHOIO
mo0y1I0BOIO 3aHATTA. TakoXX OJNHUM 3 HAWOLIBII BarOMUX € MPUHYUn IHOUBIOyaizayii.
Bin nmoBuHeH OyTu peanizoBaHUM Hacammepena yepe3 3a0e3nedeHHs] 3BOPOTHOTO 3B’ A3KY
Ta BpaxyBaHHS iHAMBIIYyaJIbHIX TICUXOJOTIYHUX O0COOJIMBOCTEH nepekany [43].

Takox HEOOXiTHO 3a3HAYUTH, IO MOPS 3 3arajJbHOIUIAKTHYHUMHU TPHHITUIIAMHA
CTOSTh 3araJbHOMETOAMYHI TPHUHIMIIK HaBYaHHS IMEPEKIIaay, sIKi TaKOXK MOTPEOYIOThH
JIOJaTKOBOT'O JIOCIIIKEHHS. J]0 HUX MM MOKEMO BIJHECTH TaKli, SIK:

1. [IpyHIMO BIAMOBIAHOCTI 3MICTY BIIpaB JUIsi HaBYaHHS YCHOTO IMEpEKIany
pealbHUM yMOBaM 3/IHCHEHHSI TepeKIaiallbKoi AisSUTBHOCTI.

2. [TpuHIMD TOMIHYIOYOT 10JI1 BIIpaB, TOOTO OLIbIIA KUIBKICTh Yacy MOBHUHHA
BIZIBOJIMTHUCS Ha BIIIIPAIFOBAHHS HABUYOK YCHOTO MEPEKIIaTy, a He Ha BUBYAHHS TEOPii.

3. [TpuHIMN CITIBBIAHECEHHS TBOX MOBHHX Ta KaTEropialbHUX CHCTEM TOIIO
[43, c. 389].

TakuM 4ymHOM, TpOAHATI3yBaBIIM 3arajlbHOJIMIAKTUYHI Ta 3araJlbHOMETOJIUYHI
NPUHIIMIT HAaBYAHHS YCHOTO MEepekiaay, Oyino 3po0aeHo BUCHOBOK PO Te, IO came Iii
MPUHITMITA BU3HAYAIOTh BUMOTH JI0 OpPTaHi3aIlii mporecy HaB4aHHsI MailOyTHIX (1710JI0T1B-
nepekiiagaviB y raimysi ycHoro mnepekmany. Ilpu 1ipomMy cimiji 3BepHYTH yBary, Io BCi
nepeniyeHl MPUHIUIKA HAaBYaHHS YCHOTO TMEpEeKJay € B3a€MOIOB’ sa3aHuUMU. J[7s
3a0€3IMEeUeHHs] YCHIITHOTO JIOCATHEHHsI IIOCTaBJIECHMX IIUICH HaBUYaHHS HEOOX1IHO
peaizoByBaTH yBECh KOMIUIEKC BHIIE3TaJaHUX MPUHIMIIB, SK 3araJlbHUX, TaK 1

creriajJbHuX.

1.2. TloHATTEBA CTPYKTYPa METOAUKHU HABYAHHS YCHOTO MepPeKIaxy

Y cydacHOMy TII00a/Ii30BaHOMY CBITI TEpeKIa] € OAHUM 3 HAWBaKIMBIIIAX
aCTeKTIB pO3BUTKY Hamioi kpainu. be3 mepeknamy, mepmr 3a Bce, yCHOTO, MDKHAPOIHI Ta
MDKIEpKaBHI KOHTaKTH CTalOTh HEMOXJIMBHMH, TaK CaMoO SK 1 Oyab-siKa JisSUTbHICTH

MDKHApOJAHUX OpraHizaiid 4u koH(epeHiii, 3’i3/1iB, CUMIIO31yMiB, €KOHOMIYHa YU
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KyJbTypHa CITiBOpAIs TOMmIO. SIK TOBOPATH AESIKI €BPONEHCHKI YMHOBHUKH «MOBOIO
€spornericekoro Coro3y € nepexiany [29, ¢. 23].

Came TOMy OCTaHHIM 4YacOM BCE€ OUIbLI BAaXKJIMBOIO CTa€ MOTpeda y BHUCOKIN
KUIBKOCTI BHUCOKOKBaTi()IKOBaHMX YCHMX TepekianayiB. B kpaiHax €Bpocoro3y
MIATOTOBKOIO TakuX (paxiBIIB 3aiiMalOThCAd Ha (akylbTeTax MEpPeKsIaqy Yd 1HO3EMHUX
MOB B YHIBEpCUTETax Ta y BUIIMX IIKOJaXx nepekiany. B Ykpaini BuHukia notpeda B
MIBHJIKOMY PO3BHTKY ITi€l cepr OCBITH, SIK pe3yJabTaT BUHUKIIA CIIEIiai3allis 3 yCHOTO
TIEpeKIIany, Ky Terep MOKHa OTPUMATH Y ISKUTBKOX JIepKaBHUX Ta KOMEPIIIHHUX BUIITUX
HaBYAJIbHUX 3aKJIaJax.

B cywacHomy cBiTi BuUMOru 10 mpodecii yCHOro mnepekiiajada € HaJI3BUYalHO
BUCOKMMH. 3aKkoHOJaBIeM TpodeciiHux sikocted nepeknanada € AIIC (Assossiation
International des Interpretes de Conference) — MikHapoaHa acorimisi Hepekiagayib
koH(pepeHilii, 3acHoBana y 1953 porri. 3rigHo 3 HOpMaMmu, K1 OyJiM BU3HAYCHI, YCHUHN
nepekiiagay MOBUHEH, IMO-Tieple, H00pe BOJOMITH PIAHOK Ta pOOOYMMH 1HO3EMHUMU
MoBamH. [lo-npyre, BiH TOBUHEH MaTH Taki mpodeciiiHi IKOCTI, IK aHaJITHYHE MUCJICHHS,
BMIHHS y3arajJibHIOBaTH, MHTTEBA PEAKI[is, BMIHHS IIBHUJKO MPUCTOCOBYBATHUCS [0
CUTyallli, 3/aTHICTh KOHIIEHTPYBaTH yBary, rapHa mam'sTb, OpaTOpChbKi 3a10HOCTI,
TaKTOBHICTH TOIIIO.

Bueni BuAUIIIOTH KiIbKa BHUIIB ycHOro mnepeknamxy. OCHOBHHMH 3 HHUX €
MOCTIZIOBHUN TeEpeKiaa, TepeKiiaJl 3 apKylmy Ta CHHXPOHHHMH Tmepekman. Takox
BUJIUISIOTh MIABUAM OCHOBHHMX BH/IIB YCHOTO TIEpEKIanay, HAMpUKIAJ, KOHTAKTHHM
NepeKIIa], MepeKyIaa-eOTIHHSA Ta CHHXPOHHHM MEepeKIIa 3 TekcToM [29].

Ilocniooenuii nepexnao motpeOye 3HAXOKEHHS TMepekianada Oe3mocepeHbo
TOPSAJT 3 TPOMOBIIEM (HAIIPHUKIIA/, HA CIICHI, HA TPUOYHI, 32 CTOJIOM TEPErOBOPIB 1 T. iH.).
[lepexnamauy yBaXHO CIlyXa€ opaTopa, YacTO 3aMHCye€ YW 3aHOTOBYE IIIOCH,
BUKOPUCTOBYIOUH MEPEKIAAANBKUANA CKOPOIINC, YeKA€E Tay3U YU 3aBEPIICHHS BUCTYITY Ta

IIOYMHAE IICPCKIaaaTH.
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unilateral - ogHOCTOpOHHII
bilateral - tBocTopoHHii

consecutive

= | interpreting - escort - abzaro-¢pazoBuii

o> = preting - conference - mpocTo Mo CIiI0BHUM

e = HOCIIJOBHUU

= 5

T % contact -

S_ o KOHTAKTHUMI

- [<?]

o = . .

t o - whispering -

= 3 simultaneous LIETOTIHHS

o £ —| interpreting -

0 o

s = CHHXPOHHH simultaneous interpreting

Iz\ E( with a text - cuaxponnuii
) : - nepeKsaa 3 TEKCTOM y KaliHi
— oral-visual translation

— (3 apkyma (ycHO-
30POBHI TEPEKIIA))
Puc. 1.1. Buau ycHoro nepeknany

[TinBuaoM TMOCHITOBHOTO TEpEeKIany € Koumakmuutl nepekiad. llewt Bua
NepeKyiIagy MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS B YMOBax O€3MOCEPEIHbOIO KOHTAKTY MIX
CIIBPO3MOBHUKAMU, HACaMIIEpE, Ii/1 4ac MeperoBopiB, KPYIIIMX CTONIB TOIIO. [IpoTsirom
KOHTaKTHOTO TIEPEKIIaly HaifuacTille TEKCT MEePEKIIATAEThCS HEBEIMKUMU (parMeHTaMH,
TaKUMU SK MMHUTAHHS, BIJIOBi/b, PEIIiKa YM TMOSICHeHHS. Takui mepekaa 3a3BUyai €
ABOCTOpOHHIM [1].

KoHTakTHHIT mepeknan € Oulbll KOM(OPTHUM I TepeKiiajada, ajke
BiIOyBa€ThCS HE TaKe CHJIbHE HABAaHTAXCHHS HAa TMaM'siTh, SK, HAMNPUKIAJ, MPH
MOCTIIOBHOMY TEpeKiIadl, a TaKoXK IepeKiIajad Mae€ 4Yac Ta MOXJIHUBICTh OIIIHUTH
CUTYaIlil0 y SIKiil BiIOyBa€ThCS CINUIKYBAaHHS Ta CTBOPHUTH HAJIEKHY aJanTallil0o TEKCTY
nepexiamay. Takox HEOoOXITHO BIAMITUTH MOXIIMBICTH TEpEKIanada MepernuTaTH Yd
YTOYHUTH SKYyCh iHPopMmaiito. [1logo BUMOT, TO BOHH € HE TAKUMU CYBOPHMH, K TIPH
IHIIMX BUAAX YCHOTO MEpeKIaay, ajie JIHIIe 32 YMOBH, 10 poO0Ta Mepekagada Hisik He
BIUIMHE Ha iHTepecH (TepIr 3a Bce 0i3HecoBi) ocobu, sika 3aMoBuIIa repekan [38].

[TocnimoBHU mepekyax MOXe OYTH 0OHOCMOPOHHIM YU 0B0CMOPOHHIM, TaKa
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kjnacu@ikamis 3yMOBJEHAa O3HAKaMH MOro CHpsAMOBAHOCTI. TakuM YHWHOM, TIpH
OJTHOCTOPOHHBOMY TIEpEKIaaad 3aBK/I1 EPEeKIaaac 3 MepIioi MOBU Ha JIPYTy, Y TOH Yac,
K T17] 4ac JBOCTOPOHHBOMY IMEPEeKIIai BiA0OYBA€EThCS MEPEKIIal 3 MEPIIOi MOBU Ha APYTY
1 HaBMaKHU.

Takox BUAUISIIOTH a03a110-Ghpa3oBuil Mepekiiaj, MiJl Yyac SKOTO MEePeKIagacThCs
TEKCT YaCTUHAMHU YU BIJpI3KaMH, JOBXKHHA SKUX BBaPIOETHCS BiJl KUIBKOX CHHTAarM J0
JEKUTBKOX pEYeHb Ta HE MOTpedye y maysax, siki poOUTh opaTop.

Hactynaum BumoMm € nepexnao 3 apkyuia abo x, ik HOro Ha3WBaIOTh JICSIK1 BUEHI,
ycHo-30posutl nepexaad. Llew Bua nepekiaay BAKOPUCTOBYIOTh IPH BUHUKHEHHI TOTpeOn
IMIBUJIKOTO TepeKiany (Haivacrime, APyKOBAaHOTO YU MHCHMOBOTO TEKCTY YW IHIIUX
MarepianiB), Skui He mTOoTpedye muchMoBoro odopmieHHs. Ha cphoromni BYeHi 3
BIICBHCHICTIO 3asBJISAIOTH, IO ICH BHJ TMEPEKIaly € HCHWMOBIPHO IMONIUPECHHUM, ajKe
TaKUM YMHOM MOXHA TEePEKJIaCTH JAPYKOBaHI Ta €JICKTPOHHI JINCTH YM TEKCTH, B TAKOXK
¢dakcu, poOoUi IHCTPYKIIIT YU IPOTPaMH, PEKIaMHI MaTepiaJik, pi3HOMaHITHI JJOKYMEHTH
TOIIIO.

CunxponHnuti nepexniad — 1€ HaWHOBIIIMK BUJI YCHOTO TMeEpeKiIady, SKIIO
pO3MIsIAaTH XPOHOJIOTIYHY Tepioau3aiiito. Brepmu BiH OyB 3acTtocoBanuii y 30-THX
pokax XX CTONITTA, aJKe caMme IIe TepioJl Bi3HAYAETHCS BUHUKHEHHSM HEOOXITHHX
TEXHIYHUX 3aC001B JIJI1 BUKOHAHHS CHHXPOHHOTO MepekiIaay (MarHiTooHu, HAaByIITHUKH,
MIKpO(OHH TOIIO), aJKEe caMme IIeH BUJ TepeKiiajly He Moke OyTH BUKOHAaHHMH 0Oe3
HaJI)KHOTO TeXHIYHOTro 3abe3nedyeHHsA. [1[o10 TEeXHIKM BUKOHAHHS CHHXPOHHOTIO
nepeKiamay, TO MPOTIroM poOOTH MepeKianad Mpamroe B mapi 31 CBOIM KOJErow Yy
cremiajabHiM KaOiHI, sgKa oOJlagHaHa BCIMa HEOOXIOHMMH TEXHIYHMMH 3aco0aMu.
ITepekamadi npaIoOTh, MAMIHIIOYH OJJHE OJTHOTO KOXKHI IMIBrOJWHHU, aJ)Ke TaKUH THII
nepekiialy noTpedye BEJIMKOrO HABAaHTAKEHHS Ha Mam'siTh Ta po3yM JoauHu. Ilig vac
poOOTH TepeKaiad 4ye oparopa (KU 000B’SI3KOBO MOBUHEH TOBOPUTH Y MIKpO(hOH)
yepe3 HaBYIITHUKA Ta MHTTEBO BHUMOBIISIE [OTIOBIIb MOBOIO TMEpEKIaTy, TaKOXK Y

MikKpodoH. Y TOl camuil Yac MPUCYTHI y 3all CIyXalTh TEKCT MEpeKiIagy dYepes
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HABYIIHUKH.

[lepexnan «wenominnam» — 1€ CBOEPIIHA PI3HOBHUJIHICTD CHHXPOHHOI'O
nepexiany, JUIIe OJHIEI0 BIAMIHHICTIO:! BiH HE NMOTpeOye BUKOPUCTAHHS TEXHIYHOTO
oOnagHanHs. lleil Bua 3acTocOBYeTbCS, y pa3l HEOOXIAHOCTI BUKOHAHHS YCHOTO
nepeKIiay JIMIIE 711 OJHOTO UM JACKUTbKOX YYaCHUKIB KPYIJIOrO CTOJY, CEMIHAPY TOIIIO.
Haiiuacrime nepexiagady 3HaXOAUTHCA MOpyd (IHKOJIM TPOXH IM03aay) ocobu, sika Oepe
y4acTh, 1 MOMIETIKH, HACTIPaB/(i Ha ByX0, CHHXPOHHO BiZITBOPIOE IPOMOBY OpaTopa MOBOIO
nepexnany. Taku mepeknan Mae OJIMH CYTTEBUHM HENONIK: MapaliebHO, B OJHOMY
OPUMIIIEHH], MOXKYTh MpaIlOBaTU He OUIbIIE JIBOX YU TPHOX MEpEeKIagadiB, aJxKe MpH
OUTBIIINA KUTBKOCTI TEpeKJIaaviB iX TOJIOCK MOXYTh 3aBaXaTH OJIHE OJHOMY Ta,
HacaMmrepe/1, MPOBEICHHIO 3acigaHHs, 3ycTpiuil Tomo. Takox, Tpeba BIAMITUTH, IO
BUKOPHUCTAHHS «IICTIOTIHHS» BIIOYBA€THCS JIUILE TPOTATOM KOPOTKHX BUCTYMIB [4].

JIeXTo BBaXKa€ CUHXPOHHUL NepeKaad 3 meKcmom )y Kabini HaA3BUYaWHO BIAJIOIO
KOMOIHAI[IEI0 CUHXPOHHOTO TEepeKiaay 3 MepekiajoM 3 apkyury. B mpotuBary npomy
TBEP/PKEHHIO JOCBIIUEHI MepeKiazayl BKa3yloTh Ha T€, [0 BOHM HE BHUKOPUCTOBYIOTH
HAJPYKOBAaHUN TEKCT MPOMOBU OpaTopa, a JIMIIE CIyXalTh WOro. KOpHCHICTh TEKCTY
OpUTIHAY MOXHA 3a3HAuaTd JUIIE y BUMNAAKAX, KOJW TMepekiagady Moro oTpuMaB 3a
nekiipka a0o xoua O 3a oxHYy a00y M0 3axonay, TOJI BiH MOXE O3HAMOMHTHCS 3
TEPMIHOJIOTI€10, TaTaMy, Ha3BaMH Ta, Hacamrepes, 3 Temoro. Ha xanb, y pearbHOMY
KUTT1 MepeKiazadyl OTPUMYIOTh TEKCT MPOMOBH (pakTWyHO Tepea momosinmto. Came
ToMy, (axiBIli 3 CHHXPOHHOTO TMEpeKIaay BKa3ylOTh Ha Te, IO TaKa JIOTIOMOTa €
CyMHIBHO10. J[y>kKe 4acTo opaTop BIAXUIISAETHCA BiJl HAAAHOTO TEKCTY Ta, SIKIIO CIiTyBaTH
JUIIEe HaIpyKOBAaHOMY TEKCTy, TO CKOpIII 3a Bce Oe33alepeyHUM € BHUHUKHEHHS
mpoOiemMHo1 cuTyarlii mia yac nepexiany. OTke, TEKCT MPOMOBH IiJ] 94aC CHHXPOHHOTO
MepeKIialy MOXKe JIMILIE 30PIEHTYBATH Mepekiaaada B iHdopMallii, sika HaIa€ThCs, alie
HEMOJKJIMBO POOHUTH MEPEKIIal 3 apKyIly 3aMiCTh CHHXpOHHOTO mepekmany [11].

Takum ynHOM, BUCHUMH BUAUISIOTHCSA TaKi OCHOBHI BHJIM YCHOTO MEpeKIaay, siK

MOC/I1I0OBHUM, CHHXPOHHUM Ta MepeKiaj 3 apkyury. Jyxe BaxXJIMBO PO3YyMITH, IO MiJ] Yac
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YCHOT'O TMepeKay BTpaTa IpPYyropsaHoi 1H(opMalli € HEeMHHYYOI0, aJkKe MepeKkiianay
MOBHHEH CKOPOUYYBATH OPHTIHATBHUM TEKCT. 3a3BHuail, AJsi YCHOTO IEpeKiagadya €
MOJKJIMBUM JIONYCKaHHS SIKUXOCh BIAXWJICHb BiJl MOBM TEpeKIady, OCOOIMBO MiJ Yac
nepeKsaay Ha MOBY, HOCIEM SIKOIO BIH HE €.
barato Buenux [46, 48, 50] Hamaranucss po3poOHUTH y3araJlbHEHY MOJIEIb YCHOTO
nepekiany, 30KpemMa, HalOUIbII I[IKaBUMHU JJii HUX OyJId Takl BUAM MEpeKiany, sK

NOCJIITOBHUHM Ta MEepeKIIajl 3 apKyIry.

Interpreting Model -
MoaeJsb YCHOTO
nepexjaany

perception of information by ear, analysis of
information and its conservation -
crpuitMaHHs iH(OpMaIlil Ha CiIyX, aHaIi3
HpopMmarii Ta 1 30epekeHHs

records decryption and reproduction the information
from the original text to epy translation, using TL
(target language) -
nemudpyBaHHS BIACHUX 3aMKCIB Ta BIITBOPECHHS
iHdopmarii Texcry opurinany (TO) B TekcTi
nepeknany (TII) 3acobamu MII (MoBH nepekanry)

Puc. 1.2. Mozenps ycHOTo niepekiiany

PesynmpTatt mMX JIOCHIIKEHb BUSBWIM JBI HaWBAXJIMBIIII CTamii yCHOTO
nepexiany. [lepmoro € cnpuitmanus iHboOpMaIlii (TEKCT OpUTiHATY) Ha CIIYX, 1l aHaIli3 Ta
30epexxeHHs. [[pyroro cramiero BUAUTATHCS BIATBOpEHHS iH(opmallii 3acobamMu MOBH
nepekany (TEKCT mepekaaay). 3BiCHO, I MOJICIb € JIy)Ke y3aralbHEHOI0, aJDKe T Jac,

HaIpUKIIaJl, IepPeKIaay 3 apKylly nepexiagady He cupuiimae iHpopMallito Ha CliyX, caMme
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TOMY B HBOTO € OUIbIlIE€ Yacy Ha YATAHHS Ta BIATBOPEHHS OUIbII KBaJIi(pIKOBAHOIO TEKCTY
nepekiany [28, ¢.165 — 183].

Bueni miakpeciooTh, M0 MiA Yac MepeKyiaay 3 apKylly Mepekiaaad Mae
MOXJIMBICTb CaMOCTIHHO peryjloBaTH TEMIl CHOpPUMMaHHS TEKCTy OpUrIHALY Ta
BIITBOPEHHSI TEKCTY OpHUTiHaimy. 3 1HIIOro OOKy, MEepekiiaj 3 apKylly € CXOXUM Ha
CUHXPOHHHU TMepeKiaa, ajke MpoMoBelb (Mepekiagad) Moxe 3a0e3MeUUTH TUIaBHICTh
MOBJICHHSI JIMIIIC y BWITQJIKy, KOJIM BiH Oyay BiATBOPIOBATH OJHE PEUYCHHS TEKCTY
NepeKIaay Ta y TOW CcaMUi dYac OXOIUTIOBATH IOTJISAOM IHIE, TaKHUM YHHOM,
BUKOPUCTOBYETHCS KOPOTKOYACHAa NaM'sATh TMEpeKiajada, apke, MPOYHMTABIIA OJIHE
PEYCHHSI Ta MOYABIIA HOTO BiITBOPIOBATH, BIH 3MYIIICHUIN YATATH HACTYITHE Ta PO3YMITH
floro rpamMaTHYHMA YU JIGKCUYHMUA KOHTEKCT [23, 26]. Takum uuHOM, JCsIKI BYECHI
BBKAIOTh MEPEKIIAJ] 3 apKYIIy HABITh CKJIQIHIIINM 32 CHHXPOHHHH IepeKIIa.

KomyHikatuBHI ~ MoOjenl  Mepekyiaay  KOPElTh 13 MOJCIIOBAHHIM
KOMYHIKQTUBHUX CHUTyaIllid y Teopii KOMYyHIKaIlii, mparMatuili, Teopii 3B’s3Ky. Taki
MO € PI3HOMAaHITHUMHM 3a KUIBKICTIO CKJIQJIHHKIB, crioco0oM ixHbOi B3aemoxii (O.
Kane, B. Buic). [lepexnan y ux MoAeNsX po3IIISIA€ThCA SIK MIEpeXiHa JJaHKa MK IBOMa
HaKJIaJICHUMHU OJIHA Ha OJIHY KOMYHIKaTHBHUMHU CUTYyallisIMU ¥ Tiependadae nBi ¢asu:
JEeKOJyBaHHS W OOpOOKH IMepeKiagadeM 3MICTy OPHTIHAIBHOTO TEKCTY W IMOPOIKCHHS

HOBOI'O TEKCTY MOBOIO mepekiany [47].
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Interpreting Stages -
ETanu ycHoro nepexjany

Phase - ®a3u:
1. orientation - opieHTyBaHHs;
2. realization - BUKOHaHHS B
3. comparison with a result -
MOPIBHSHHS Pe3YJIbTaTy

[ |
Interpretation of the original text - Production of the translation -
InTepnperanis TO Hoponxenns TII

development of translation
strategy - po3poOka cTparerii
HEPEKIATy

understanding the semantic
content of the original text -
PO3YMIHHS CEMaHTHUYHOTO

smicty TO search for equivalents -
HOIIYK €KBIBAJICHTIB

understanding of the author’s
conceptual program - po3ymiHHs production -
KOHLENTYaIbHOI IIPOTpaMu nopomxerss TII
asTopa TO

editing -
forecasting possible cognitive penaryBanust TI1

and cultural difficulties of
understanding the program
destination - mporHo3yBaHHsI
MO>KJIMBHX KOTHITUBHHUX Ta
KYJIBTYPHHUX TPYAHOIIIIB
PO3YMIHHS a/ipecaTtoM 3ralaHoi
porpaMmu

Puc. 1.3. Etanu ycHoro nepexkiangy
3a cinoBamu P. K. Minbsp-benopydeBa [31], mepexiaq MOBOHM ITOJBOFOE
KOMIIOHCHTH KOMYHIKaIlii, 3’sBISIOTCS JBa JHKEpelia, KOXKHE 13 CBOIMH MOTHBaMHM 1
[IJIIMA ~ BUCIIOBJICHHS, JBI cHTyarlii (30KkpeMa, T[O3WTHBHA ¥ HEraTHBHA), JBa

MOBJICHHEBUX YTBOPEHHS 1 /iBa ojepxKyBaya. [[0JBOEHHS KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAII 1 €
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TOJIOBHOIO BIIMIHHICTIO TEpEKJaly SK BHUJIY MOBJIEHHEBOI AisibHOCTI. Ilepma da3za
KOMYHIKaTUBHUX MOJENed mepeknanay nepefndoadae  pedaeKCUBHE  PO3YMIHHS
nepeKyiajaueM CBITYy CMHCIIB aJpecaHTa OpUTIHAJIBHOTO TEKCTy, HMOro MporpaMu
IHTeprpeTanii sl yuTaya OpHUriHaly, CTYNEHS IIHHOCTI TEKCTOBOi 1HQopMarlli Ta
CIIBBIHECEHOCT1 i1 3 BHUXIJHOIO KyJIbTyporo U OyrTsm. [lpyra ¢asza mnepexiany €
31CTaBJICHHSM BHYTPIIIHbO BUCJIOBIEHOT pedeKcii mepekiaiaya 3 KOAOM 1HIIOi MOBH Y
«MDKIIOPOTrOBOMY» MPOCTOP1 IHTEpIIpeTaLli / MOPOHKEHHS 3 YpaxXyBaHHSAM YHIBEPCYMY
iHIIOT KynbTypH Ta OyTTA iHIIOTO €THOCY, IO € MIATPYHTSAM JJIsl CTBOPEHHS TEKCTY
nepeknany [42]. JlisnbHICTh MEpeKiiagaya He € i30JbOBaHO0, a/Ke BOHA IepedyBae y
CKJIQJHUX J11aJIOTTYHUX BIJHOIIECHHSX 13 OyTTEBOIO C(hHeporo, CEMIOTUYHUM YHIBEPCYMOM
KyJIbTYpH TEKCTY OpUTIHATY Ta MEPEKIAy.

[HTepnpeTallito TeKCTy opuriHainy B i koHuenmii [28, c. 175 — 188] moxHa
PO3MOJIUTUTH Ha I1I€ Ha TPU MiIETANK: PO3YMIHHS ceMaHTU4YHOro 3MmicTy TO, po3yMiHHS
KOHIENTYyaJIbHOI mporpamMu aBTopa TO Ta MpPOTrHO3yBaHHS MOMKJIMBUX KOTHITUBHHUX Ta
KyJIbTYPHUX TPYIHOIIIB PO3YMIHHS aJpecaToM 3raJiaHoi MPOrpamH.

Jlns 3abe3reueHHs 31MCHEHHs TIEPIIoro MifeTany CTyJAeHTaM HEOOXITHO MaTu
Nesiki Bke copMOBaH1 3IaTHOCTI, MEPII 3a BCE, PO3YMIHHS TEMH TEKCTY OpHTiHAITY,
NEepeKiIag TEeKCTy 3BEpTaloyd yBary Ha BCl HOPMH MOBJICHHEBOI Ta HEMOBIICHHEBOI
MOBEJIIHKK, BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH 1HTYiIito Tomo. Ha apyromy migerarni Ha meprivi
IJIaH BUXOJWTH BMIHHS 3HAXOAWUTH TMOTPIOHI 3HAHHSA 1, [0 HE MEHII BaXIJHUBO,
3acTocoByBaTH iX. TpeTiii eram BUMarae Bij mepekiiagadiB BU3HAYCHHS KOTHITUBHHUX Ta
KyJIbTYpHUX TPYIHOIIIB, SIKi MOXYTh BUHUKHYTH B aJipecaTa IiJ{ 4aCc PO3yMIHHS TEKCTY
opurinany [21].

[TopomkeHHs TEKCTY MepeKIiaay MOAUTSIIOTh Ha YOTUPH €Taru: po3poOKa cTparterii
nepeKsaay, NoyK eKBiBaJeHTIB, IOPOKEHHS TEKCTy nepekiany Ta penarysanns TI1.

ITix gac mepmroro mizieTamny nepekiagad MOBHHEH BPaXOBYBAaTH KOHBEHIIIT I[IJTOBOT
KyJIbTypu a00 OCOOJMBOCTI MOBJICHHS aBTOpa TEKCTy opurinamy. Ha mpyromy erami

nepeKIiajiad mposiBiisie BMIHHS BpaXOBYBAaTH PIBEHb MIATOTOBJIEHOCTI ajipecara JI0 TEKCTY
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nepeksiaaay, HOPMU NOBEAIHKHM IMiJl 4ac MDKKYJbTYpPHOI KOMYHIKalii Touio. TpeTii
nifeTan IPYHTYEThCS. HA BMIHHI NIepeKiajgadya CTBOPIOBATH LUTICHUH TEKCT, AKUM Ou OYB
3B’SI3HUM, 3 HEMOPYIIEHOIO JIOTiKoro Tomio. OcTaHHINM migeTan MOPOJIKEHHS TEKCTY
nepekyiagy noTpedye BUKOPHCTAHHS HAaBUYOK pefaryBaHHsS Ta OLIIHIOBAHHS BIIACHOTO
nepeknany [28].

Sk MOXXHAa TOMITUTH LS MOJENb MEepeKiaay y OuIblIid Mipli Opi€HTOBaHa Ha
NUChbMOBHI Tiepekian. Etanu ycHoro mepekiaay B JIEIKOMY CEHCI MarOTh BIAMIHHOCTI
3HAYHOIO MIPOIO HE y Ha3BaX, a 'y ix peanizauii. Hanpukian Ha etani iHTepnpeTaii TEKCTy
OpHUTiHaNy TepeKianad HaiuacTille He Mae 4acy Ha JeTalbHUI aHalli3 MPOMOBHU, Ha
BIIMIHY BiJl MHCHMOBOIO MEpEKIaay, y SKOMY IJIMOOKHI Ta AeTali30BaHUM aHali3 Ta
O0OTOBOPEHHS € BAKITMBOIO CKJIAIOBOIO.

BinMiHHOCTI MK YCHUM Ta MUCbMOBHUM MEPEKIalaMH € W Ha eTarl MOpPOIKEeHHS
TEKCTy Tepekyiany. Hampuknaz, mij gac MHChbMOBOTO TEpEKIaay CHpUAMaHHS TEKCTY
OpHUTIHAY Ta MOPOKEHHS TEKCTY NMEPEKIaay 3aBX/I1d BIIOKpEMIIEHI O/IHE Bl OJTHOTO, Y
TOM Yac, SK ITiI 4ac yCHOTO IIi TIPOIECH BiAOYBalOThCs MapalienbHo. [[eski mporiecu B
YCHOMY TepeKJIajii MPOCTO 3IMBAIOTHLCS, a/ke yepe3 Opak dacy BCi 111 Jii BUKOHYIOTHCS
oJHOYacHO. Takok HEOOXiHO BIAMITHTH BIICYTHICTh €Tamy peaaryBaHHS B YCHOMY
nepeknami [43].

Takox HEOOXiAHO BIAMITUTH, IO JOCTIAHUKH [45] BiAMIYaIOTh, IO YCHHUH
nepexian sk 1 Oyap-sfka AiSIBHICT Mae Tpu (a3u: Opl€HTYBaHHS, BHKOHAHHS Ta
MOPIBHSHHSA PE3yJbTaTy 3 BU3HAUYEHOIO METOIO.

Binnmosinuo no «IIpoekTy HalioHadpbHOI CTpaTerii pO3BUTKY OCBITH YKpaiHU Ha
2012 — 2021 pokw» Ha Cy4yaCHOMY €Tall Tepea BUIIOI OCBITOI CTOSTh BaXKIUBI
3aBJaHHS, 3yMOBJICHI HEOOXITHICTIO KapIMHAIBHUX 3MiH, CIIPSIMOBAHUX Ha ITiIBUIIICHHS
SKOCTI 1 KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOCTI OCBITH, TIJATOTOBKH BHCOKOKBaTi(hiKOBAHUX
CrIemialicTiB Ta mnepekiaanadiB 30kpemMa [11]. B TakoMy KOHTEKCTI BHKJIAJaHHS
aHTIIIACHKOT MOBU MA€ PeaTi3oByBaTHUCA HA OCHOBI HOBOTO X0y, SIKWW OM BpaXxOBYBaB

aKazeMiuHi Ta npodeciitHi norpedu MalOyTHIX NepeKiagadiB, BAMOTH TUIIOBUX ITPOrpam
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3 Kypcy mepekiaay Ta nepeadavaB ¢hopmMyBaHHSI 0a30BHX KOMIETEHI[IN, 1[0 CKJIaJAal0Th
OCHOBY Ipo(deciifHOT KOMIIETEHTHOCTI mepekianada [51]. V tenepiliHbOMY CBITi, KOJIH
XapaKTEPHOIO PHUCOI HAYKU € TiABUINECHUM I1HTEPEC MOBO3HABIIB 10 MpoOJeMHu
nepekyiagy, METOJuKa HOro BHUKIAJaHHS MOTPeOye PpEeTeNbHOTO JOOMpAIIOBAHHA, 1
PO3BUTOK Y CTYJICHTIB MEPEKIAAAbKOT KOMIIETEHIII € OJTHUM 13 BOKJIUBUX Ta CKIIATHUX
3aBJlaHb, 110 CTOSATH Mepe] BUKIajadaMy BUIIUX HaBYAIbHHUX 3akiaamiB [35].

HaBuaHHs mepekiagy 3arajoM BH3HAYAETHCS MOBHOIO MIJATOTOBKOK CTYICHTIB.
Konu ctyneHTr m00Ope BOJOAIIOTH MOBOKO OPHTiHATY Ta MOBOIO INEpeKiaay, HaBYaHHS
NEPeKIaay 3BOAWTHCA 1O (opMyBaHHS BJIacHE IMepeKIagaIbKoi KOMIIETEHTHOCTI,
PO3BUTKY MEPEKIIaIallbKUX YMiHb 1| HABUYOK, BMIHHIO BUKOPHCTOBYBATH MOBHI 3aCO0M Ha
pi3HHX eTanax MiXXMOBHOT KoMyHikarii [27].

dopmyBaHHS TEpPEKIIafalbkoi KOMIETEHTHOCTI, MMiJ] SKOK PO3YMIETHCS BMIHHS
BUTATYBATH 1HGOPMAIIIIO 3 TEKCTY OJHIEI0 MOBOIO 1 MEpenaBaTH ii IUISIXOM CTBOPEHHS
TEKCTy IHIIOK MOBOIO, CIHpHS€ BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOUCTOCTI MaMOyTHIX
nepeKsiagayiB, pO3BUBAE YBAXKHICTD 1 MOYYTTS BIAMOBIIAIBHOCTI, BMIHHS KOPUCTYBATUCS
JOBITHUKAMU Ta JOJATKOBUMHM JDKeperdaMu iHQopwmarlii, poOuTH BuUOIp, IIBUIKO
npuiiMaTd  TpaBUJIbHI  PIIICHHS, BUSBIATH 1  3ICTaBIATH  JIHTBICTHYHI  Ta
eKCTpaIiHrBicTHYHI maHi [7].

HaykoBri, 1o gochmipKyioTh mpobieMy  (opMyBaHHS  MepeKiIagaIbKoi
KOMITIETCHTHOCTI, BHJUIAIOYM Pi3HI i1 CKJIaJO0Bi, MOTOXKYIOTHCS B TOMY, IO BOHA
CKIIQJA€ThCs 3 KUTBKOX acmlekTiB. bepydn 3a OCHOBY JOCIIIKEHHS] BHIATHOTO JIIHTBICTa
B. H. KomicapoBa, MU BUAUIAEMO HACTYITHI KOMIIOHEHTH TEPEKIIAIalbKOT KOMITETEHIII1:
MOBHA KOMITIETEHIIis (K B PELIEITUBHOMY, TaK 1 MPOAYKTUBHOMY IUJIaH1); KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHIIif; TepeKiIafanbka KOMMETeHIlS (HaBUYKM OUTIHTBI3MY 1 TEpeKiIamy);
TEXHIYHa  KoMmmeTeHIliss (yMIHHS  KOAyBaTH 1  JeKoxyBatd  iH(opmarliro,
MPE3eHTA0CIBHICTh); OCOOMCTICHI XapaKTepUCTUKH (pO3BUTOK mmam sati). [Ipu mpomy
MepIn TpU KOMIOHEHTH € XapaKTepHUMH IS BCIX BUIIB MEPEKIaay, a OCTaHHI JIBa €

crieuuGiYHUMU JJIs1 yCHOTO MOCI10BHOTO nepeknany [20, c. 34].
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[lepexnanaibka KOMIIETEHTHICTh € CKJIAAHOIO 32 CTPYKTYpPOIO, IHTErpaTMBHOL
KOMIIeTeHI1€0. 3rifHo 3 koHuenmiero H. A. MunibleBoi, B3TOi HAMH 3a OCHOBY, MH
PO3IJIAIaEMO TEPEKIaalbKy KOMIIETEHTHICTh K ‘“3HaHHS OCHOB IEpEeKJIaJalbKoi
JISTTLHOCTI Ta BMIHHS 3/I1MCHIOBATU aJ€KBaTHUN TIEPEKIIa]] B 3aJI€KHOCTI Bl XapaKkTepy
BUXIJHOT IHIIOMOBHOT 1H(OpMAaIlil — BMIHHS NI€peAaTH HE TUILKU 3MICT, a i CTUJIb, JKaHP,
MaHepy BHKJIany, MeTahOpUUYHICTh MOBU». YcmixX ii (opMyBaHHS 3aJ€XKUTh 3HAYHOIO
MIPOIO BiJi TOr0, HACKUILKM METOJAMYHO YITKO OPraHi30BaHO HaBYAJIBHUN MPOIEC:
BU3HAYEHO 00csAr 0a30BOi HOPMATHUBHOI T'paMaTUKH, MIHIMAIbHO HEOOXITHUM st
NOYaTKy HaBYaHHS MEpeKiaay; BU3HAUEHO 3MICT HaBYAIBHUX MaTepiajiB, po3po0JIeHO

TUAAKTUYHY cTpaTerito 3 ¢opmyBanHs 6a3osoi I1K [34, c. 10].

linguistic competence -
MOBHA KomnemeHuiﬂ

HepeKﬂaHaHbKOi KOMIIETCHTHOCT1

subject competence -
— rany3esa (IIpeaMeTHa)
technical competence - KOMIIETEHIIis

MEXHIYHA KOMNemeHYisl

communicative

translation competence -| competence -
KOMYHIKaTHBHA
M nepexkiaoayvbka — conmeTers

KOMnemeHuyis

instrumental research

personal characteristics

Components of translation
competence - KomnonenTu

Sicmicui competence -

- OCOOUCTICHI — IHCTpyMEHTaIbHA
XApaKkmepucmuxuy JIOCTiTHHIIbKA
KOMITETEHIIis

communicative
competence -

KOMYHIKAMU6Ha
KoMnemeHuyis

Puc. 1.4. KoMmoHneHTH niepekiaiaibkoi KOMIETEHTHOCTI
Oco0ucTi XapaKTEPUCTUKH MEepeKIagada — e AKOCT1 1 HACTAHOBH, SIK1 BH3HAYAIOTh
Horo MisyIbHICTh. BUeHi BUPI3HSAIOTH JBI IMIKAIM IXHBOI OINIHKW: BiJ PH3WKOBOTO Ta

00awWINBOTO Ta BiJl HATIOJICTIUBOTO JIO KaMiTYJISHTCHKOTO miaxoiB [19, c. 343].
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[lepexnananbka KOMIETEHIS] € 0araTOpiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, ajle JOCIIIHUKHU
OJIHO3HAYHO TMOTODKYIOThCSl  JIMIIE LIOJ0 TPbOX CKIAJOBUX: KOMYHIKaTUBHA
kommneTeHiss (MO ta MII), rany3eBa (mpeaMeTHa) KOMIETEHIIIS Ta IHCTPYMEHTaJIbHA

JTOCHITHUIIPKA KOMITETEHIIIS.

BUCHOBKHU 10 PO3JALITY I

Pomp mepeknamaua y cydacHOMY, MOJEPHI30BaHOMY CBITI € OAHIEIO 3
HaWBaXJIMBIIIMX M1 Yac 3A1MCHEHHS MDKKYJIbTYpPHOI Ta MOBHOI KOMYHIKaIii.
besnepepBHMIT PO3BUTOK B3aemojii Mk KpaiHamu €Bpomneiickkoro Coro3y BHUMarae
NOCTIMHOIO PO3BUTKY BCIX THUIIIB MEpPEKIany, ajpkKe AK KaXyTb JesKl €BPOINEHUCHKI
YHHOBHUKH: «MOBOIO €Bporeiickkoro Coto3y € nepeknama». Came ToMy B OCTaHHI POKH
BCE BIJUYTHINIOW CTa€ ToTpeda y BHUCOKOKBaTi(IKOBAaHMX YCHUX Ta MHCbMOBHUX
nepekiagadax. BuiezasHaueHe MiaTBEpIIKYe, Mo chepa METOAUKH HABYAHHS YCHOTO
nepeKsiaay NOBUHHA CTPIMKO PO3BUBATHUCH.

3akoHomaBIleM MpodeciitHUX SKOCTeH Mmepekiagada € MiXHapoJHa acollialis
nepeKianayis, sika Oysa 3acHoBaHa y 1953 porii. 3riiHO 3 BU3BHAYEHUMH HOPMaMH, YCHUHN
nepekiagay MOBUHEH, IMO-Tieplie, A00pe BOJOMITH PIIHOK Ta pOoOOYUMH 1HO3EMHHMU
MoBamH. [To-apyre, BiH MOBUHEH MaTH JesK1 MpodeciiiHi AKOCTi, HAPUKIAA, aHATITHIHE
MUCJICHHS, BMIHHS y3arajibHIOBaTH, MUTTEBY PEAKIIi0, 37JaTHICTh KOHIIEHTPYBAaTH yBary,
rapHy Iam’siTb, OpaTOPChKi 3/1I0HOCTI, TAKTOBHICTH TOIIIO.

OxkpiMm npodeciiHuX SAKOCTEH NepekIagad TakoX MOBUHEH MaTH NEBHI HAaBUUKH.
OpHiero 3 HAMBAXKIIUBIIIKX, SIK CTBEPKYIOTh BUCHI, € 3AATHICTh 0 BU3HAYCHHS CHUMETPIi
g acumetpii. B. 1. BepHaacekmii 3a3HaudaB, M0 mig Yac NEpeKIagalbKoi AiSIbHOCTI
nepeKsaaad MOBUHEH BCTAHOBUTH CUMETPUYHI Y ACUMETPHYHI CTOCYHKH MK TEKCTOM
OpHUTiHAJy Ta TEKCTOM MEpEeKIamy.

HacTynmHuM BaKITMBUM MTUTAHHSM Y Taly31 METOAMKA HABYAHHS YCHOTO TIEPEKIIaLy
€ 1l mpunmunu. BdeHi BHUIUIAIOTH 3aralbHOMMIAKTHYHI Ta 3araJlbHOMETOJIWYHI

MIPUHIIMIIN, K1 TICHO TIOB’si3aH1 MK coboro. Came Tomy, JJIs JOCATHEHHS TTOCTaBICHUX
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L17eil HaBYaHHA MailOyTHIX NEepeKiIaaaydiB HeOOXITHO BUKOPUCTOBYBAaTH BC1 MPUHIUIIH,
SIK 3arajibHl, TaK 1 CIICI[iaJbHI.

[lin vac BuBYEHHS METOAWKM HaBYAaHHA YCHOTO TEpeKiangy sk cdepu
MepeKIIalo3HaBCTBa OyJI0 BCTAaHOBJIEHO, [0 BYEHI BUIUISAIOTH KiJbKa BHUJIB YCHOTO
nepeknany. OCHOBHMMH 3 HHUX € TOCHIJOBHHMH TeEpeKiIaj, MepeKiaj 3 apKylly Ta
CUHXPOHHUH Tepekiaa. Takok BUAUISIOTH MiABUAN OCHOBHUX BUIB YCHOTO MEPEKIaIy,
HANPUKIIaJ, KOHTAKTHHHN MEPeKIaj], MepeKiIal-IemoTiHHs Ta CHHXPOHHUHN MepeKian 3
TEKCTOM.

VY3araibHeHa MOJIETb YCHOTO TMEPEeKJIaay Mae JBi OCHOBI CTaii: Mmepmr 3a Bce,
nepekianay crnpuiiMae iH(opMmalilo Ha CIyX Ta aHali3ye ii, MOTIM BIH BIATBOPIOE
iHpopMaIlito 3acobaMu MOBHU NIEpeKIamy.

[lepexnanampka IISIBHICTH TAKOXK Ma€ JiBa €TalM: IHTEPIpETalliss TEKCTY
OpUTiHAJy Ta MOPOKEHHS TEKCTY MEPeKIIaay, KOXKEH 3 SIKHX Ma€ y CBOil CTPYKTYpi 1
nekinpka migeramiB. OgHaK, CIi BIAMITHTH, IO ACSKI MPOIECH B YCHOMY TepeKiiai
BUKOHYIOTBCS OJHOUYACHO, aJKe TIEpeKiIaay BiqdyBae Opak Jacy.

«IIpoekT HaIlloHATLHOT CTpaTerii pO3BUTKY OCBITH YKpainu Ha 2012 — 2021 poku»
3YMOBIIIO€ KapJIMHAJIbHI 3M1HH, SK1 CIIPSIMOBaHI Ha MiJTOTOBKY BHCOKOKBaTi(hiKOBAHHUX
¢axiBIliB y rayy3i nepekiiago3HaBcTBa. CaMme TOMy MOCTa€ MUTAHHS PO MEePEKIATAIBKY
KOMIIETEHTHICT,. BoOHa BKIOYae B cebe Taki CKJIQgoBl, SK MOBHA, TEXHIYHA,

nepekiaganbka, KOMYyHIKaTHBHA KOMITETEHI[IT Ta OCOOMCTICHI XapaKTePUCTUKHU.
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PO3JILI 11

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY AHI'JIOMOBHHX
TEPMIHIB Y I'AJIY3I METOJAUKHN HABYAHHSA
YCHOI'O IEPEKJIA1Y YKPATHCBKOIO MOBOIO

2.1. Oco0amuBOCTI I0CTIIKEHHS] TEPMiHOJOTIYHOI JIEKCHMKH, BU3HAYEHHS
TOHSITTA «TEPMiH» Ta HiOro 03HAKH

[TpobneMaTHKOO TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKU 3aiiMaIuCs Takl BUIATHI JIIHTBICTH, SIK
Bunokyp I'.0. [9], Axmanoa O.C. [2], Koremora H.3. [25], I'puneB C.B. [12],
JHanunenko B.I1. [13] Ta ixrri. AOcomoTHa OUIBIIICTD CYYaCHUX JOCTITHUKIB CTBEPIKYE,
III0 TEPMIHOJIOTIYHA JICKCHUKA — I1€ OJIHA 3 KIIFOUOBHUX XapPaKTEPUCTHK HaYKOBOT'O CTHIIIO,
iHpopMaTHBHA 0a3a JEKCUKH KOKHOI MOBH.

AHaJi3 JIHTBICTUYHUX Tpallb CYYaCHUX BITUYM3HSIHUX Ta 3apyOLKHUX BUCHUX, SKI
MPUCBAYCHI THUTAHHAM TEPMIHOJOTIYHIA JIGKCUKH, TIOKa3aB, IO ICHYIOTh pi3HI
BU3HAUEHHS TEpMiHA, HE3BAXKAIOUM HA T€, IO 1€ TOHATTS 3Ja€TbCS CEMAaHTHYHO
OYEBUTHUM JIsI PO3YMIHHS.

AxmanoBa O.C. roBopuTh, MO TEPMIH — 1€ «CJIOBO YH CJIOBOCIIOIYYEHHS
crieniagbHoi (HaAyKOBOi, TEXHIYHOI TOIIO) MOBH, K€ CTBOPEHE YM 3alO3WYCHE IS
TOYHOT'O BHPa)KEHHS ITOHATH Ta ITO3HAYEHHS ITpeaMeTiBy» [2, ¢. 95 — 96].

Janunenko B.I1. BBakae, mo TEepMiH — II€ «CJIOBO YH CJIOBOCTIONYYCHHS
cremianbHoi chepu 3acTOCyBaHHS, SIKE Ha3WBae€ cremianbHe moHaTTs» [13, ¢. 11 — 13].

Trnymaunuii cnioBHHK [22] BU3HAYAE CIIOBO «TEPMiH», SIK (JaT. terminus «rpaHumi,
KiHEIlb, MEXa») CTeI[iaIbHE CIOBO Y CIOBOCTIONYUYEHHS, SIKE € 3araJIbHOBKUBAHUM LIS
neBHOI podeciitHoi cepu Ta 3aCTOCOBYETHCS B 0COOIMBUX yMOBaxX. TepMiH — 1€, mepin
3a BCE MOHSATTS, AK€ € YACTUHOIO CUCTEMH TOHSTH MEBHOI ramy3i mpodeciiiHuX 3HaHb Ta

BUKOPUCTOBYETHCS Y TPOQECiitHIi JIEKCHTII.
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Cx0%1 BHU3HAUECHHS MM MOXXEMO 3HAWUTH ¥ B IHIIMX JIIHTBICTUYHUX CIOBHHUKAX
3apyOibkHOTro noxoxeHHs. Hanpuknan, y dpaniy3skomy cioBHUKY XK. Mapy3zo [30] iz
MNOHATTSIM ~ TEPMIHOJIOTiA ~ pPO3YMIEThCA ~ CUCTEMA  TEPMIHIB,  SIKI  MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATHUCS JIJISI BUPAKCHHS MTOHSATh, SIKI € TATIOBUMH JIJIS ITi€1 KOHKPETHOT ramy3i
YU HayIIl.

ba3zoro koxkHOro TepMiHy 000B’A3K0BO € e iHiiis (ToOTO BUSHAYEHHS ) pealtii, IKY
BiH BHICBITJIIOE, CaMe II¢ TapaHTye BiIOOpaKEHHS KOPOTKOI XapaKTEPUCTHUKH SKOTOCH
SIBUINA YM TpeaMeTa. TaKoX BiAMIYa€ThCs, IO KOXKHA Tally3b 3HaHb Ta HayKa MTOBHHHA
BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHH, SKI BiOOpa)kaloTh JEKCUYHUM MaTepial BJIACHOI
TEPMIHOJIOT1YHOT CUCTEMH.

MocroBuii M. 1. Bu3Hauae, 110 TepMiH — 1€ CJIOBO UM CJIOBOCITOJIYUEHHS, IKE Ma€
ICTOpUYHHMI KOHTEKCT Ta 3HAYCHHS, SKE 3aKpIMWiIocs B MIJACBIIOMOCTI CYCIIbCTBA,
BUKJIMKA€E acolianii Ta BiqoOpaxae OJHE MOHATTSA y KOHKPETHIN rainy3i 3HaHb Yd HayK.
[33, c. 191].

Kapa6an B. I. ctBepmaKye, 1110 TEpMiH — 1€ MOBHHH 3HAK, SKHM BiIOOpakae MOHATTS
KOHKpeTHO1 abo mpodeciitHoi HaykoBoi o0macTi. BiH roBopuTh, 110 HAyKOBO-TEXHIUHI
TEPMIHU — II€ BaXKJIMBA CKJIaJ0Ba TEKCTIB YU MyOJiKaIliif Yy HAYKOBO-TEXHIYHOMY CTHII1
[15, c. 54].

KoBanenko A. S. 3asBmisie, 1m0 TEpMiH — II€ «EMOIIiifHE HEWTpaJbHE CJIOBO YH
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, SIKE B)KUBAETHCA JJIS PETPE3CHTYBAHHS KOHKPETHUX IMOHSATH UM Ha3B
npenmetiB» [17, c. 257].

PisHOMaHiTTST nmediHiiii MOHATTA «TEPMiH»  HAacaMIlepe]  IOSCHIOETHCS
BIJICYTHICTIO YITKO BH3HAYEHUX HOTO XapaKTEPHUX O3HAK, B PE3yJbTaTl YOr0 KOXKEH
HAyKOBEIb PO3YyMie€ 1€ sIBHINE M0-cBoeMy. OJIHAaK, HEOOXITHO BIAMITUTH, 110 OUIBIIICTH
BUCHUX TIiJ] YaC MOTO BU3HAYCHHS 3BEPTAIOTh yBary Ha Woro QyHKII0HATEHO-CMHUCIOBY
CTOPOHY, aJDKE 3arajJbHOBIIOMO, III0 TEPMiH MA€ CTOCYBATHCS OJHOTO TOHATTS [49].

Ha mamry mymky, HalOuThIl BIyYHMMH € BWU3HAuYCHHs, skl Oynu HagaHi B. L.

Kapa6anom Ta M. I. MocTtoBuM, aje TakoXK MU O XOTUIM 3alpONOHYBAaTH CBOE
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BU3HaueHHsI. OTXe, TEepMIH — 1€ CJIOBO YU INPOCTE€ 3a CBOEK CTPYKTYPOIO
CJIIOBOCIIOJIYYEHHSI, SIKE PENPE3CHTYE MOHATTS UM SIBULIE, € NPUAHATUM Yy NMpodeciiiHii
cdepi Ta BXKMBAETHCS B KOHKPETHUX YMOBaX.

[Ipu Bciit OaraTorpaHHOCTI CYy4aCHUX rajgy3eil HAyKOBOT'O JOCIHIKEHHS Ta MOHSATb,

K1 € BJIACTUBUMM JIJIs1 HUX, BUYCHI BUIUISIOTH Psijl O3HAK, K1 € CIIUIBHUMU Ta BU3HAYAIOTh
TEpMiH K 0COONMBY MOBHY oauHHUII0. Cepell OCHOBHUX 03HAK Tepmina [40] moxHa
3a3HAYUTH HACTYIIHI I€CSTh:

1. Cucmemnicme. SIk Bxe 3rajlyBajiocsi y BU3HAUEHHSX, TEPMiH BXOJUTH JI0 IEBHOT
TEPMIHOJIOT1YHOI CUCTEMH, B SIK1il BIH Ma€ 3HaUCHHsI. 3a MEXXaMU JIaHOT1 CUCTEMH
TEPMIHOJIOT14HA JIGKCUYHA OJIMHUIIS MOXKE MAaTH 30BCIM 1HIIIE 3HAYEHHS.

2. HassHnicmb deiniyii. Bynb-sikuii HAyKOBHUM TEpMiH MOBUHEH MAaTH BU3HAYCHHS,
SIKa YITKO 0OMEXYy€e Ta BUAUISE HOTO 3HAYCHHS.

3. Touwnicmo. TepMiHONOTIYHA OJTMHUILI TOBUHHA SIKHAWTOYHIIIIE TTEpEIaBaTH CYyTh
SBUINA YU TTOHSTTS.

4. Cmucnicms. Habararo 3py4Hiiie KOpUCTYBAaTUCS KOPOTKUMHU T€PMIHAMH, ajie
1€ HE 3aBXK/I1 € MOKJIUBUM. Ha choroaHiIHIN A1eHb, 0arato KOpOTKUX TEPMIiHIB
HE € TOYHUMH.

5. Oonosnaunicms. Y MOBCAKICHHIHN Ta 3arajbHOBXHUBAaH1M MOB1 OUIBIIICTE CJIIB €
OaraTo3HAYHUMHU, 110 € HETPUITYCTUMUM JJIs1 TEPMIHOJIOTIYHOT OUHUIII (depes
fioro mpusHauenHs). OnHaK, Cif 3BEPHYTHU yBary Ha Te, 110 OJAHO3HAYHICTH
MOJK€ ICHYBAaTH JIMIIIE B MEKaX OJHIET TEPMIHOJIOTTYHOT CUCTEMH, SIK 3a3HAYECHO
BUILIE.

6. Hezaneoxcnicmo 8i0 KoHmeKkcmy.

7. Biocymuicms cunonimie. CUHOHIMIA HE MOKE ICHYBaTH Yy TEPMIHOJOTIUHIN
CUCTEMI, aJIKe 1€ 3aBaKa€ PO3yMIHHIO HAYKOBOTO TEKCTY.

8. Bionosionicms npasunam i HOpmam neeHoi Mosu.

9. EkcnpecusHna HetimpaibHicmy. BIIBIIICTh TEPMIHOIOTIYHUX OJMHHITH HE MAIOTh

€MOIIHO-EKCITPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.
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10. Muno3eyunicme. TepMiH IOBUHEH JIETKO CIIPUAMATHUCS YUTAYEM UM CIIyXadeM,
TOOTO OYTM MUJIO3BYYHHM, CaM€ TOMY HEOOXIAHO 3amo0iraTd CTBOPEHHS
TEPMiHIB, BAKOPUCTOBYIOUYH JKapPTrOHI3MH, JIaJICKTU3MHU TOIIO [5, ¢. 19 — 22].

BpaxoByroun To# (hakT, 110 TEPMIH — II€ €JIEMEHT, KU MOCTIMHO Ta JTUHAMIYHO

PO3BUBAETHCS, AKUN MOCTIHHO (PYHKIIIOHY€ B >KMBIH, MOBCAKACHHIN MOB1 Ta MOCTIHHO
M1A1a€ThCs 3MIHaM, MOYKHA TOBOPUTH IIPO T€, 0 OJHO3HAYHICTh HE CJIIJ] PO3TJISAIATH K
OCHOBHY O3HaKy, sKa JO3BOJII€ BHUPI3HATH TEPMIHOJOTIYHY JIEKCHKY  BIJ

3arajibHOBXXHUBAHOI.

2.2.  Oco0amuBOCTI po3moaily TepMiHiB HA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI rPyNH

[Tix yac po3ymiHHS Ta nEepeKiIaay TEPMIHOJOTTYHOI OJUHUII HEOOX1THO 3BEpTaTH
yBary Ha ii CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI, MOP(QOJOTiyHE MOXO/HKCHHsS, a TaKoX Ha
BIIMIHHOCTI BiJl 3aTaJIbHOBKMBAHO1 JIEKCUKU Y CEMAaHTHII].

2.2.1. Po3nodin mepminie 3a cmpyKmypHO0 03HAKOI0 (nepuia epyna)

Hait0inpin nmeranpHOlO € Kiaacudikaiiss BueHoro Kapabama B. 1. [16], sxwii
PO3MOALIMB TEPMIHM Ha CTPYKTYpPHI TPYNH 3a iXHBOIO OyJ0BOI. 3riJHO 3 UM
JOCJIIJDKEHHSIM ~ TEPMIHOJIOTIYHI OJMHMIIl TMOJUISIOTECS Ha: 1. TpocTi TEepMiHH
(oTHOKOpEHEB1 ciIoBa), 2. MOXIiaHI TepMiHU: cydikcalbHi, npedikcanbHi, cydiKcaabHO-
npedikcaibHi, 3. CKIaaH1 TEPMIHH, 4. TEPMIHU-CIIOBOCIIOTYYCHHS.

[IpoTsirom nepekiany pernpe3eHTaTUBHUX aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB Y chepi METOIUKHU
HAaBYaHHS YCHOTO TEpPeKIaay Ha YyKpaiHCbKy MoOBY Oyno BuaiieHo tpucta (300)
TEPMIHOJIOT1YHUX oauHUIb (quB. JlomaTok b).

ITix yac mocaimKeHHS TOCTANIO MUTAHHS 0COOIMBOCTEH MEepeKIaay OJTHOCKIAIOBHX
9y 0araTOCKJIaJ0BUX TEPMIiHIB. 3 METOIO 1X BU3HAYCHHS HEOOXITHO PO3IVITHYTH OKPEMO
KOXXEH THI Ta 3BEPHYTH yBary Ha CJOBOTBOPEHHS JICKCUYHUX OJWHHIL Yy Tamy3i
METOJIMKY BUKIIQJJaHHS YCHOTO MEePEKIIay.

1. [Ipocte crmoBo-TepMiH MOBHHHO OyTH HEMOXITHUM, HOTO OCHOBA 3aBXKIU

3aJIMIIAEThCS HE3MIHHOKO Ta MICTUTh B CO001 royioBHe 3HaueHHs ciosa [10].
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TepmiHONOTIYHA OAUHULIA MICTUTH B COO1 JIUIIIE OJHY KOPEHEBY MopdeMy, 10 IKO1 MOKe
Oyru npuenHani ¢aekcii. Jlo mporo tumy Oynu BimHeceHI Taki TepMiHU sK: abstract
(abctpakTHHmif), accent (akumeHT), access (moctym), accuracy (TO4HICTB), arise
(BuknmKaTH), aspect (acmekt), barrier (0ap’ep), characteristics (xapakTepuCTHKH),
contribute (cipusitn), channel (kanai), chunk (gactka), convey (mepemasatu), convince
(mepexonyBatu), competence (kommeTeHTHICTB), coordination (koopauHariis),
convergence (koHBepreHiis), criteria (kpurepis), current (HumHimHIN), curriculum
(naBuanbHuit maaH), debates (mebatu), demand (momut), demand (motpeda), design
(mporpama), dialogue (miamor), didactics (nunakruka), discipline (mucrumtina), divorce
(po3minenns), domestic (BiTumsustuii), duties (o6or’s3km), elites (emita), emphasize
(maroyomyBaTtr), enhance (migBuIUTH), €Xercise (Bmpasa), example (mpukman),
expectations  (ouikyBanus), factor (daxrop), feature (ocobmusicte), focus
(3ocepenutuck), focus (cmpsimoBanicts), field (cdepa), gap (po3pus), harmonization
(rapmomizaris), industry (mpommuciosicTh), impact (BmuiuB), integrate (iHTerpysatn),
internship (mpakTuka), intuition (imTyimis), junior (momommmuii), knowledge (3nanHs),
length (TpuBanicts), level (pieens), liaison (3B's130k), linguistic (minrBicTuunuii), nature
(xapakTep), linguistics (rinreictuka), note (3amuc), mediator (mocepeanuk), mechanism
(mexanizm), methodology (meromomoris), mind (ysBienus), Obvious (oueBumHuiA),
originality (opurinanenuicts), paradigm (mapagurma), pedagogy (memarorika),
phenomenon (¢penomen), pyramid (mipamiga), pragmatics (mparmaruka), priority
(mpioputeT), production (po3pobxa), process (mporec), proposal (mpomo3wurist), register
(peectp), talent (tamant), title (cBimumrm), topic (rema), render (mepeknamarwm), year
(xypc), osmosis (ocmoc), scaffold (migmocrok), scale (mamrra6), scenario (cueHapiii),
senior (crapmmii), standard (crammapr), strata (BepcrBa), Strategic (ctpareriunuii),
society (cycminbetBo), Study (BuBueHHs), Subject (oGmacte), sense (mouytts), SKills
(maBuukwm), speech (mpomosa), syllabus (maBuambHa mporpama), theorization (reopis),

thesis (aucepraris), value (wiaaicTb), UNit (TiIpO3IiT).
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2. [ToxigHe c10BO-TepMiH MOBUHHO MATH Y CBOill CTPYKTYp1 OJJTHY KOPEHEBY, a
TaKkoX OJIHY (1HOA1 OuIbLIE) adikcanbHy Mophemy (rpedike uu cydike). o apyroro tumy
Oynmu BigHeceHI Taki TepMmiHi: accountable (BiamoBimanbpHMiT), accumulate
(makonmuyBatu), adaptation (amamraris), advertising (pekiama), assessment (orinka),
application (3acrocyBanns), argument (apryment), awareness (oOi3HaHICTh),
collaboratively (CIiIIBHO), communicate (CTILIKYBaATHCS ), communication
(koMyHiKamidHuii), comparison (mopiBHsHHs), confining (oomexkenws), contributing
(cipmitasiTTs ), consultancy (koucanTuHr), cOmmunicator (komyHikarop), comprehension
(po3yminns), collaboration (cmiBmpargt), cooperation (cmiBmparis), CUriosity (iikaBicTs),
customer (xmienrt), declarative (mexmaparuBumii), detachment (BimokpemicHH:),
description (ommc), discussion (amckycis), decoding (xomyBanus), encoding
(mexomyBanns), employed (BukopucroByeThes), employer (po6oromaBern), equipment
(oOmagHanHs), environment (cepenosuiie), experience (mocein), flexibility (rayukicts),
foreigner (imozemerip), geared (cmpsimoBanwmit), generation (mokosiaas), globalization
(rmoGamizarist), government (mepxaBuuii), growth (3pocranns), heterogeneous
(pizHopimuuii), implementation (peamnizamist), improvement (mokpamierss), industry
(ramyseBwit), initiation (imimiamis), intensity (iHTeHcuBHICTB), INSpiration (HaTXxHEHH:),
interaction (B3aemomist), intention (mamip), interaction (B3aemomis), intercepting
(mepexorutenHs), ingenious (rewianpuuii), interlocutor (cmiBpo3moBHHuK), interlinguistic
(iHTepmiHrBicTHYHMIA), Interpret (tmymaumrtu), interpreting (ycuuii mepekian),
introducing (3amyuanns), independently (camocriitno), launching (mocmimxenHs),
learning (maBuanns), lecturer (nekrtop), localization (mokanizamis), legitimacy
(merituMHicTB), Manager (kepiBHuK), mainstream (ocHoBHMI), Mmanipulation
(maHimy;roBaHHS), mercenary (maiimanenp), mediation (mocepemnuirso), multicultural
(MyTBTUKYIBTYpHUI), multidisciplinary (MDKIUCTTUTUTIHAPHAMN ), multilingual
(bararomoBHmit), hegotiation (meperoBopm), nhecessity (HeoOximmicTh), pedantic
(memanTruHui), performance (mpomyktuBHIicTE), publishing (my6mikarmis), productive

(mpomyktuBHuUi), production (obcsar), professionalization (mpodecionamizanis),
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promising (mepcniekTuBHUI), Provider (mocraranpHHK), postgraduate (acmipanTypa),

readable (;erke mns gutamHs), research (mocmimkenns), sensitive (4yTimBwHiA),
scaffolding (mamryBanns), statistical (cratuctuunuii), speaker (mpomoseirs), specialized
(crremiaizoBanuii), subtitling (cyorurpysanus), offered (3ampomonoBanwmii), output
(pe3ynbrar), responsibility (BiamosimanbHicTh), terminology (tepminosoriuna 6asa),
thoroughness (perensricth), translation (mucemoBuit mnepexian), undergraduate
(bakanasp), understandings (po3yminns), universality (yaiepcanbHicTh), Unprecedented
(OesmpenienenTHUit), USer (kopucryBau), variety (pi3HomaniTHicTh), Whispering
(IIenoTIHHSA).

Cepen adikciB BUeHI BUIUIAIOTH, JBa Tunu: 1. BaacHl (ToOTO Ti, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTh 3aCO0M P1IHOT MOBH), 2. 3ano3u4eHi. [lepeBaxHa OUTbIIICT CY(DIKCIB B
TEPMIHOJIOTIUHIA JIGKCUI[I € 3alO3WYCHMMHM, TIepII 3a BCE 3 JIATUHCHKOI 4YH
JTaBHBOTPEIbKO1 MOB. Jjisi Toro, mo0 mepekyiacTh MOXIIHUN TepMiH HEOOX1THO BMITH
NPaBUIBHO PO3MOIUIATH HOTO Ha KOMIIOHEHTH.

3. CkrnagHi cloBa-TEPMIHU — II€ CJIOBA, SIKI MAlOTh Y CBOIH CTPYKTYypi JABI 49U
Outblie KOpeHeBI MopdeMu (KOMIIOHEHTH), TaKOX IIi TEPMIHOJOTIYHI OJWHMI
XapaKTepU3YIOThCA TpadivyHOI0 Ta CEMAaHTUYHOKO IUTICHICTIO. Jleski BUeHi, Oepydn 3a
OCHOBY JIOCIIJKEHHS 1XHIO CTPYKTYPY, BUIAUISIOTH Ie JEKUIbKA THUITIB CKIQJIHUX CIIIB-
TepMiHiB: 1. CKJIagHI CJIOBa, SKi MArOTh JIBI IPOCTI OCHOBH, 2. CKJaJHI CJIOBa, SKI
BKJIFOYAIOTh JO CBOEI CTPYKTYpH X04a O OJMH KOMIIOHEHT 3 IOXIJHOK OCHOBOIO, 3.
CKJIQJIHI CJIOBa, Y CTPYKTYpPi SKUH OJHUM 3 KOMIIOHEHTIB € CKOPOUCHHs Ta 4. CKJIaJHI
CJIOBa, B OCHOBI SIKUX € CKJIaJHe cJioBo [32, c. 71].

JIo CKJIagHUX TEPMIHOJIOTIYHMX OJMHMIIb MH BigHecnm Taki: audio-visual
(aymioBizyansamii), CAT (KET), computer-aided (xomm’torepu3oBanmuii), cost-efficient
(mepxaBHmif), cross-cultural  (mikkyneTypHmit), employability (3matHicTe 10
npamesnamryBanus ), frameworks (ocnosa), hand-me-down (rorose HaBuanss), headset
(rapuitypa), know-how (HOy-xay), microphone (mikpodon), TRADOS (TPAJIOC), self-

learning (camonaBuanns), setback (meBmawa), sound-proofed (3ByKOHENPOHWKHHIA),
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pathway (IUIsIX), post-colonial (IIOCTKOJIOHIATBHUI), psycholinguistics

(mcuxominrBicTHKa), teamwork (cmineHa pobora), worthwhile (morinbHwmif).

Came mig yac mepekyiaay CKJIaJHMX CIIIB aHTJIIHCHKOT MOBU HEOOXIJHO 3BEPTATH
yBary Ha CTPYKTypy Ta 3MICT, aJpKe JIEKCMYHI OJIMHULI IIi€l KaTeropii MOraHo
NPHUCTOCOBAHI 10 KajbKyBaHHS YK 3alO3MYeHHS M, dYacTilie 3a Bce, MOTPeOYIOTh
HepeKIaay IMUIAXOM MOSICHCHHS.

4. TepMiHU-CIIOBOCIIONYYCHHS — 1€ CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS
3 METOI Ha3WBaHHSA KOHKPETHOTO TMOHATTS KOHKpeTHOI rany3i. Hakgacrtime mi
TEPMIHOJIOT14H1 OJMHUII PO3MOUISIOTECSA Ha JACKUIbKA M1ATHITIB:

a. [IpocTi cIOBOCIIONYYEHHS, SIKi HaiyacTilIe MaloTh Y CBOIH CTPYKTYPI JiBa CJIOBA,
OJIHE 3 AKHX € 3aJICKHUM, a 1HIlIe — roJ0BHUM. Hampukiaa, HaMu y IbOMY MIATHITL OYJ10
BuineHo: academic writing (akagemiuna Jitepatypa), applied activities (npuknamna
AisuTbHICTB), armchair theorists (nuBanni TeopeTrku), be computer literate (BomomiTu
KoM’ rorepom), canonical translation study (kaHoHiuHe BHBYEHHs IepeKianay), Case
studies (¢aktuune mocmimkeHHs), cognitive apprenticeship (KOTHITHBHE HaBYaHH:),
commercial (or business T&l) (xomepiilinuii (abo 0Oi3Hec) mepekiam), commercial
translation (komepuiiinuii mepekiaam), communication studies (BUBYCHHS KOMYHIKaIIii),
Community Interpreting and Translation (I'pomaacbkuii yCHUE Ta THCHMOBHIA TIEpEKIIa),
commodity circulation (ToBapoo6ir), comparative projects (mopiBHSIbHI IPOCKTH),
conference interpreters (mepekimagadi, sKi mpaioOTh Ha KoHdepeHiii), consecutive
interpreting (mocmimoBauii mepeknan), daily lives (moBcskmenne >xutts), degree of
innovation (ctynine iHHOBAIIi# ), descriptive projects (ormucosi npoektn), diplomatic skills
(mumutomatuuni HaBuukw), drafting skills (maBmuku penmaryBanHs), elective program
(mporpama 3a BuOOpom), empirical research (emmipu4He IOCIIKCHHS), €SCOIt
interpreting (eckoptHuii mepekian), goal of the program (mera mporpamn), global age
(rmoGaybHUH BiK), group translation project (mpoekt rpymnoBoro mepekiamy), global
economy (tmobanpHa ekoHoMika), job market (punok mpari), history of translation

(icropis mepexiany), intercultural communication issues (muTaHHS MDKKYJIBTYPHOT
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KoMyHiKarlii), introduction to machine translation (Bctyn 10 MammMHHOTO TEpeKIaay),

ivory tower (cminmora), L1 (the mother tongue) (M1 — pigna mosa), L2 (the foreign
language) (M2 — ino3emHa MoBa), language pair (moBHa mapa), language professionals
(mpodecionanu y ramy3i moBo3HaBcTBa), legal T&l (ropumamunwmii nepeknan), lifelong
learning (6e3nepepBHe HaB4anHs), linguistic and cultural liaisons (MoBHO-KyIbTypHUI
3B’s130K), literary works (mitepatypui tBOpH), literary studies (sitepaTypo3HaBCTBO),
Master Thesis (maricrepcrka poboTa), news media (3MI), original document (BuxigHuii
nokymenT), real world (cripaBxHiit cBit), postgraduate course (acmipantypa), practical
T&I skills (mpaktuuni HaBuukw), practical workshop (npakruunuii ceminap), professional
training (npodeciiina migroroska), professional translation (mpodeciiinuii nepexian),
professional translation projects (mpoextu npodeciiinoro nepeknany), public service
interpreting (nep>xaBHa ciry»x0a nepeknany), Public Service Interpreting and Translation
(rpoMajzichbke HaJaHHS Tepekiaaay), pure scientific research (umcre HaykoBe
nocaimkenns), quality in communication (sxicte choinkyBanHHs), Sign-language
interpreting (ycuuii mepekiaa MOBOIO kecTiB), Simultaneous interpreting (cuHXpoHHUI
nepekian), specific subject domains (konkperna nmpeamerHa obyacTh), source language
(moBa opwurinany), Spoken word (mpomoBiieHe ciioBo), Subject domain (mpeamerHa
obmacte), social services (comianpHi mociyru), T&I educators (memaroru 3 ycHOro ta
IUCBMOBOrO mepekinany), 1&I theory (mepexmamo3nasctBo), T&I students (ctymenTH-
nepeknamadi), T1&I practitioner (mepexmamau-npaktuk), tacit language (moBuasHi
3HaHHs), target language (uitroBa mMoBa), technical T&I (Texniunuit nepeknan), tertiary
institutions (Bumii HaBwanmbHI 3aknanu), text linguistics (texcrosa minrBicTrka), the MA
(marictparypa), train competent T&I specialists (HaB4aT KOMITETEHTHUX CIICIIATICTIB),
trainee translators and interpreters (mepexmanmaui-paktuku), Translation Studies
(mocmimpkeHHs y Tramy3l nepekiano3HaBcTBa), translator and interpreter training
(maroTroBKa yCHUX Ta MUChbMOBHUX Mepekiianadin), quick mind (msuakuii posym), ultimate

task (xinmese 3aBmganHs), Written word (Hamucase CiioBoO).
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b. CknamHi CIIOBOCIONYYCHHS, SKI MICTATh JEKUIbKA 3aJICKHUX CIIB, SKi
BiZIOOpaXXaroTh Pi3HI 3HAUEHHs TOJIOBHOro ciioBa. Hampuknan, tools for professional
translation (inctpymeHTH nmpodeciiftHOro nepexiay).

Tabmuis 2.1. Po3noais TepMiHIB 32 CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO

TepMinu, BUALICHI 32 CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO
I[MTPOCTI IOXIAHI CKIIAJIHI CJIOBOCIIOJIYYEHHA
Kinbkicth 92 104 20 84
Bincotox 30,6 % 34,7 % 6,7 % 28 %

Tepminu, BUiJIeHi 32 CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO

" [Ipocti = IloxinHi Cknagai ™ C0OBOCTIONYYCHHS

Puc. 2.1. Po3nioain TepMiHiB 3a CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO

OTxe, y X011 TOCIIIKEHHS 0YJI0 BCTAHOBIIEHO, 1[0 HAMOLIBITY KUTBKICTh TEPMiHIB
y cepi METOAMKY HaBYaHHS YCHOTO TEPEKIaay CKIANa0Th MOXIAHI TEPMIHH, ajKe 10
TPETHOTO THUIY BigHOCATHCS cTO dotupH (104) Tepminm, To6TO0 34,7 % Bim 3arambHOl
KUTBKOCT1 BHJIUIEHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJWHUIL. Y TOW 4Yac, SK JO TEPIIOTO THITY
(mpocTi) BigHOCATBCS JeB’sTHOCTO JBi (92) TepmiHooriuHl onuHuUI, T00T0 30,6 %, 10
YETBEPTOTO TUITY (CIIOBOCTIONYYCHHsI) OyJIO BiTHECEHO BiciMaecaT yotupu (88) TepMinm,
T00TO 28 % Bim 3arambHOI KUTBKOCTI, @ IO TPETHOi TPYNU TEPMIiHIB (CKIaaH1) YBIAIIIN

muie ABaauaTh (20) TepMiHOJOTTYHUX OJUHHMIIB, TOOTO 6,7 % Bix 3arajJbHOI KLTBKOCTI.
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2.2.2. Po3nooin mepminie 3a noxoocenHam (Opyea epyna)

TepMiHONOTIYHI OAMHUII 3 Taly3l METOJMKM HaBUaHHS YCHOTO Nepekiany Oynu
PO3/IIEHI HA YOTUPU OCHOBHI T'PYNH: JATUHCHKOTO, aHTIIACHKOTO, (paHIly3bKOro Ta
THIIIOTO TTOXOJIPKEHHSI.

1. JlaTMHCBHKOrO MOXO/PKEeHHs: academic (Bim jar. academicus — akaaemik),
accuracy (Bix aaT. accuratus — Tounuii), aid (Bix jat. adiuta - mormomora), adaptation (Biz
nar. adaptationem — anmanraris), literate (Bim mar. literatus, litteratus — rpamortHui,
HaykoBuii), canonical (six at. canonicalis — kaHoHiYHMIT), cOgnitive (Bix jaT. cOgnoscere
- BUMTHCS), COmparative (Bix yiat. comparativus — nopiBHsIbHHI), conference (Bix jar.
conferential — xondepenmis), competent (Big jar. competentem — KOMIETEHTHHIA),
consecutive (Bix mart. consecutivus — mociimoBHo), contributing (sig mat. contributes -
crpusATH), Cooperation (Bix mat. cooperationem — cmiBpoOITHUIITBO), Cross-cultural (Bix
nat. cultura — kynerypa), curricula (Bix nmat. curriculum — xypc), innovation (i sar.
innovationem — onosnenns), description (Bix stat. descriptionem — omwic), descriptive (Bix
nar. descriptivus — omucoswii), diplomatic (six aat. diplomaticus — mirmtomaTuuHMIA),
elective (Bim nat. electives — dakynpratuBuuii), empirical (Bix mar. empiricus —
emmipuunwnii), flexibility (i mat. flexibilitatem — rayukicts), project (Bix mat. proiectum
— mpoekT), impact (Bix jar. impactus - Bius), implementation (Bix aat. implementem —
iHBeHTap), intercepting (Bim mat. interceptus - mepexormrenuii), introducing (Bim jat.
introducere - Beectn), foreign language (8iz at. foraneus — inozemuuii Ta Big aat. lingua
— MmoBa), professionals (Bix mat. professionem — mpodecis), liaison (Bix nat. ligationem —
3B's130K), Master (Bix jar. magister — maiicrep), Thesis (Bix nmat. thesis — Te3a), mediator
(Bim mat. mediatorem —meniatop), multilingual (Bix multi- - 6ararto Ta nat. lingua — moBa),
document (Bix mat. documentum — mokymentu), production (Bix mar. productionem —
BUpOOHUITBO), Scientific (Bix sar. scientificus — Buenwmii), study (Bimx mat. stadium —
JOCHIDKEHHS), pure (Bix yiat. purus — gucruii), quality (Bin mar. qualitatem — sikicts),
register (Bim mar. registrum — peectp), render (Bix sar. reddere — moBepHeHHs), Sign-

language (Bix naT. signum — curaan ta Bix jat. linguaticum — moBnenss ), sSimultaneous
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(Bix mat. simultaneous — oxHouacHwuit), source (Bix jaT. surgere — Bropy), syllabus (i

nart. syllabus — naBuaneumii mian), educators (Bix nat. educator — tpenep), students (Biz
nart. studiare — naBuarucs), tacit (Bix snar. tacitus — 6e3moBHuii), tertiary institutions (Biz
nart. tertiarius — Bumwmii Ta Bij siat. institutionem — ycranosa), text (Bix sat. textus - tekcr),
translation (Bix nat. translationem — nepeknan), abstract (i sat. abstractus — pedepar),
accumulate (Big mat. accumulates — akymymroBaTr), application (Bix mart. applicationem
— 70JaToK), argument (Bix jaT. argumentum — aprymenT), aspect (Bix yiat. aspectus —
30BHIIIHIN Bursn), audio-visual (Bix nmat. audire — aymio + visualis — Bi3yaJibHICTB),
channel (Bix mat. canalis — kanan ), collaboration (sig nat. collaborare — cmiBnparroBatn),
collaboratively (Big mar. collaborare — cniBnpamtoBat), communicate (Big JarT.
communicates — aginuTHcs), communicator (Bim sat. communicator — KoMyHIKaTop),
competence (Bix sat. competentia — mina), comprehension (Bix jat. comprehensionem —
po3yMinHs), contribute (Bix mat. contributes — Baecok), convince (Bix jaT. convincere -
nepekonaTH), coordination (Bix jat. coordinationem — koopauHaitis), CUriosity (Bix aart.
curiositatem — mikaBicTh), current (Bixg jart. Currere — temepimuiii), customer (Bix jat.
consuetudinarius — 3amoBnenns), declarative (Bim mar. declarativus — 000B’s13k0BO),
dialogue (Bix nat. dialogus — miamor), domestic (Bix mat. domesticus — qomamniit), duties
(Bix mat. debitus — 3aBmsixu), example (Big mat. essample — mpukian), expectations (Bix
nat. expectationem — ouikyBauns), factor (sig aar. factor — ¢hakrop), focus (Bix mat. focus
— (okyc), heterogeneous (Bix mat. heterogeneous — pisaHomanitHuii), inspiration (Bix yar.
Inspiracion — matxueHHs), integrate (Bix nmar. integrates — inTerpoBanmii), intention (Bix
nat. intentionem — ysara), interlocutors (Bix sar. interlocut — mepemxaBaru), intuition (Bix
nar. intuitionem — iHTyimis), junior (Bim mart. iunior — mosonawii), literary (Bim Jar.
literarius — miTeparypnwuii), mechanism (Bix jmar. mechanismus — mexani3zm), mediation
(Bim sar. mediationem — mocepemHMIITBO), Mercenary (Bim Jjar. Mercenaries —
mocepeIHuK), Note (Bix at. nota — mct), obvious (Bix aat. obvius — noctym), offered (Bix
nat. offrir — maBaTu), 0SMOSIS (Bix 1at. 0SMOSE - ocmoc), paradigm (Bix nat. paradigm —

napagurma), pedagogy (Bim nat. paedagogia — memarorika), phenomenon (Bix Jar.
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phanomenon — peromen), post-colonial (Bix iat. colonia — xosownist), productive (Bix Jar.

productivus — romoBHwuit), pyramid (Bix yat. piramis — mipamana), real world (Bix nar.
realis — crpapsxHiit), Senior (Bix ymat. Senior — crapmmii), subject (Bix siar. subiectus —
npeamet), T&I practitioner (Big nmat. practicus — mpaxtuunwuii), T&I theory (Bim nar.
theoria — Teopis), talent (Bix nat. talenta — tamant), thesis (Bix nat. thesis — tesa), topic
(im mart. Topica — tema), ultimate task (eix siar. ultimatus — kinmeBwuit + taxare — 36ip),
variety (Bix jar. varietatem — pi3HOMaHITHICTb).

2. AHITICHKOTO MOXOKEHHS: assessment (Bi aHTII. aSSESS — OLiHIoBaTH + Cy(iKe
-ment), awareness (Big aHrj. aware — ycigomiaroBaTu + cydikce -ness), commercial (ix
aHrja. commerce — koMmepiiitauii + cydikc -al), apprenticeship (Bix anri. apprentice —
yueHb + cydikce -ship), business (Bix anri. bisignes — tpusora), drafting (Big anrm. draft
— BimOupaTH), programme (Big aHri. program — mporpamyBatu), hand-me-down (Bix
anri. hand — pyka), internship (Bix anr. intern — craxep + cydikc -ship), mother tongue
(Bim amra. modor — maTtu Ta Bim aHri. tunge — mosa), learning (Bix anri. leornung -
Hauanus), lifelong (ix anmr. life — sxwurrs + long — mosruit), multicultural (six anri.
multi- - 6araro + cultural — kyasTypHuit), multidisciplinary (Big aura. multi- - 6araro +
disciplinary — mucrurutinapauii), postgraduate (Bim amri. post- - micas + graduate —
BUIYCKHHK), WOrkshop (Bix auri. work — po6ora + shop — marasun), professionalization
(Bix amri. professional — mpodecionansumii + cydikc -ize), readable (ix amra. read —
yutatu + cydikc -able), speech (Bix auri. spaec — mosa), word (Big anri. Word — ¢oBo),
teamwork (Bix anri. team — komanga + Work — po6ora), theorization (Bix anra. theory —
Teopis + cydikc -ize), thoroughness (Big anri. puruh — gepes), tools (Bix anri. tol —
iHCTpyMeHT), Whispering (Bix anri. hwisprung — menotiaas), writing (Bix anri. writing
— mUchbMO), Written (Bixm aHri. writan — mucaTtu), arise (Bix aHII. arisan — BCTaBaTH),
background (Bim anrm. back — mazanm + ground — 3emurs), chunk (Bim anri. chunk —
mmMarok), consultancy (Bim anri. consultant — koHcynbTaHT), CONvergence (Bim aHTII.
convergence — kouBeprentis), daily life (Bix anri. deglic nens + life — xwurTs), decoding

(Bim anri. de- + code — koxyBatu), emphasize (Bix anri. emphasis —minkpecioBaT + -
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ize), employer (Bix anri. employ — BukopuctoByBaTH), encoding (Bix anri. en- + code —

KOJAyBaTH), environment (Bix anri. environ — orouysatu + -ment), field (Bix anra. feld —
nonie), foreigner ( Bix anra. foreign — iHozemuwmii + -er), frameworks (Bix anrn. frame —
pama + work — po6ora), global age (Bix anrin. globe — rimo6yc + -al), globalization (Bix
anri. global — rimo6aneuuii + -ize), harmonization (Bix anri. harmonize — rapmonizarist
+ -ation), intensity (Bix anri. intense — iHTeHCUBHMIA + -ity), Interaction (Bix auri. inter-
+ action — xis), job market (Bix anrn. job — po6ora + market — punok), know-how (Bin
anri. know — 3uaru + how — sik), learning (six anri. leornung — naBuanus), lecturer (Biz
anri. lecture — nmekist), legitimacy (Big anri. legitimate — 3akonnwuit +-cy), length (Bix
anri. lengdu — mosskunua), linguistics (Bix anru. linguistics — minrsictuka), localization
(Bim anri. localize — nokanizysatu), mainstream (Bix anri. main — ocHOBHHIT + Stream —
HoTik), manager (Bix anri. manage — kepysatu), mind (Bixg anri. gemynd — mam'saTs ),
output (Bix anri. out + put), pathway (Bix anri. path — nusix + way — msx), pedantic
(Bix anri. pedant — megant + ic), performance (Big anri. perform — BukonyBatu+ ance),
postgraduate (Bix anri. post + graduate — BumyckaTrcs ), promising (Bim aHrii. promise —
obirstHKa), proposal (Bix anri. propose — npornonysatu + al), provider (Bix auri. provide
— "ajgasath), publishing (ix aur. publish — ny6mikysatr), quick mind (Bix auri. cwic —
mBHMIKHIA), responsibility (Big auri. responsible — BigmoBiganeHicTh + ity), setback (Bix
anra. set + back — masam), social services (Bixg aurm. socialis — cycminecTBo), sound-
proofed (Bix anri. gesund — 3Byk + preove — miarBepkyBatu), specific subject domains
(Bim anr. specificus — cmenmdiunmii), statistical (Bin anri. statistic — craructuka + al),
strata (Bing anri. stratum — mpormmapok), subtitling (Bix anrm. sub- - mix + title — Ha3Ba),
undergraduate (Bix amrn. under + graduate — Bumyckatucs), understanding (Bix anr.
understanding — po3yminss), Unit (Bix anrt. unit — po3xain), unprecedented (Bix anri. un-
+ precedented — mpeneneHTHHIT), USEr (Bix aHTII. USe — KopucTyBaTtucs), worthwhile (Bin
aHri. worth — Bapto + while — gepes), year (Bin anr:i. gear — pik).

3. ®panmy3skoro moxomkeHHs: activities (Bim ¢panm. activité — misabHICTB),

applied (Big ¢panm. aploiier — 3acrocoByBatu), barrier (Bin ¢panm. barrier — 6ap’ep),
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communication (Big ¢pani. comunicacion — cmiKyBaHHs), community (Bix ¢panir.

comunité — crinbHICTB), COMparison (Bix gpaniy. comparaison — nopsBHsIHH), interpreter
(Bim ¢panm. interpreteor, entrepreteur — inrepmperarop), degree (Bim ¢panm. degré -
ctyminb), divorce (Bim ¢pani. divorce — posydeHHs), escort (Bim ¢panm. escorte —
cympoBin), issue (Bim ¢panm. Issue - pesynbrat), feature (Bim ¢panm. faiture —
ocobnuBicTh), history (Bim crapo-dpani. estoire, estorie — icropis), improvement (Bix
aHrjao-¢GpaHil. eMmprowement — po3ImupeHHs IpaB 1 MOKIMBOCTEH), communication (Bix
¢pan. comunicacion — cminkyBaHHs), Interpreting (Bim dpanm. interpreter —
nepeknanayd), machine (Bix ¢panm. machine — mammna), ivory tower (Big ¢paxi. tour
d'ivoire — Gamra 3 cimoHOBOI KicTKH), pair (Bix ¢pani. paire — mapa), legal (Big dpanir.
legal — npaBoswuii), methodology (Bix ¢pani. méthodologie — meTtomomoris), originality
(Bix ¢panm. originalité — opurinansHicTs), practical (Big dpani. practique — npakTuka)
training (Big ¢panm. train — tpenysatu), psycho- (Bim dpanm. psychologique —
ncuxosoriunuii), public service (Bix ¢ppani. public — rpomazacekicTs Ta Bif ¢hpaHil. SErvise
— obOcnyroByBaHHs), research (sim ¢panm. recerche — momyk), scaffold (Bix ¢panir.
eschafaut — migmoctkm), scaffolding (Bin ¢panm. eschafaut — mimmocTku), speaker (Bix
¢panm. spreker — oparop), specialized (Bix dpani. Spécialiser — crermiamizyBaTucs),
subject domain (Bix dpamnir. Sogit, suget, subget — mpeamer, 06’ ek Ta Bix ppanir. demaine
— raiy3sn), target (sixg ¢panm. targe — mut), accent (Big dpani. acent — akieHt), acCess
(Bim ¢panm. acces — moctym), accountable (Bim ¢panm. acontable — mig3BiTHuIL),
advertising (Bim ¢panmn. averter — pexmama), commodity circulation (Big dpan.
commodité — 3pyunicts + circulation — pyx), communication (Bix ¢pani. comunicacion
— KoMyHikarlist), confining (Big dpanm. confins — mexxa), convey (Bix ¢panir. convoier —
xanaru), cost-efficient (Bix ¢ppanm. cost + efficient — epexruBnuit), debates (Bix ¢panir.
debat — nebarun), demand (Bix ¢panmn. demande — momartok), detachment (Bixm dpani.
détachement — Bigmrapysanmsi), didactics (Bin ¢panm. didactique — mumakruka), discipline
(Bim dpant. descepline — mucrumutina), discussion (Bix dpanm. discussion — mguckycis),

elites (Bix dpamn. elite — emita), employability (Bix ¢ppani. employ — 3aiiusTicts), enhance
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(Bim ¢panm. enhaucier — migBumieHns), equipment (Bix ¢panm. équipement —

oOaiHeHH:), exercise (Bix (paHil. eXercice — Bmpana), experience (Bin ¢panii. esperience
— JocBim), generation (Bix ¢dpani. generacion — mokojiHHsS), government (Bix ¢paHi.
government — nepxaga), independently (Bin ¢panm. independent — Hezanexumii), industry
(Bim ¢pani. industrie — ramyss), ingenious (Bix dpanir. ingénieux — po3ymawmii), initiation
(Bix dpanm. initiation — inimiaris), interpret (six ¢pani. interpreter — nepenasaru), level
(Bim ¢pann. livel — piens), manipulation (im ¢pann. manipulation — manimymsis),
nature (Bix ¢pani. nature — xapakrep), Necessity (Bix ¢panir. NECesSité — HEOOXIAHICTB),
negotiation (Bix ¢pani. negociacion — nmeperosopu), pragmatics (six ¢ppani. pragmatique
— mparMaruka), priority (Big ¢panir. priorite — mpiopurer), process (Bix ¢panir. process —
npoiiec), production (Bix ¢panm. production — BupoOHuUITBO), Scale (Bix ¢pamni. escale —
3ymuHKa), Sense (Bix ¢pani. Sens — mouyrts), Sensitive (Bim dpani. Sensitive —
JYyTJIMBHIA), SOCiety (Bix ¢dpanil. Societe — cycniabcTBO), Standard (Bix ¢pani. estandart —
craHgapr), strategic (Bix dpani. stratégique — ctpareris), title (six dpani. title — Hassa),
universality (Big ¢dpanm. universelite — yniBepcanbhicTs), value (Big ¢panim. value —
I[IHHICTB).

4. Iamoro nmoxomkenns: design (Bix itan. disegno — ausaiin), geared ( Bim crapo-
HOPBE3bKOro gear - mecrepHi), knowledge (Bim ckanauHaBchkoro cnawlece — 3HaHHs),
launching (Bim mopryramscekoro lancha — xarep), linguistic (Bim mim. linguistisch —
miarBictruHuii), psycholinguistics (Bix ¢panir. psychologique — mcuxosoriunuii Ta Bif
Him. linguistisch — miarBictuunnii), skills (Big crapo-HopBespkoro SKil — mxepeno),
technical (Bim rpempkoro tekhnikos — texnika), terminology (Bim Him. terminologie —
TepMinoiioris), characteristics (Big rpem. Kharakteristikos — xapakrepucruka), criteria
(Bim rper. criterion — kpurepis), gap (Big natc. gapen — posnoaiieHHs), growth (Bix HOpB.
grodi — 3pict), microphone (Bix rperr. mikros — manenbkuii + phone — Byxo), scenario (Bia

iTaJt. SCenario — crieHapii).


https://www.etymonline.com/word/gear
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Tabmuus 2.2. Po3noain TepMiHIB 3a HOXOIKEHHAM

Tepminu, BUIiJIeH] 32 MOXOMKEeHHAM
JJATUHCBHKOI'O | AHI'JIIMCHKOI'O | ®PAHITY3bKOI'O | IHIIIOT'O
Kinekicts | 116 88 81 15
Bincotox | 38,7 % 29,3 % 27 % 5%

Tepminu, BUiJIeHI 32 MOXOIKEHHAM

= JlaTucbkoro  ® ArmmiiichKOro @paniy3pkoro  ® [Hmoro

Puc 2.2. Po3noain TepmiHiB 32 OXOKEHHSIM

OTxe, y X011 JOCTIKEHHS OYJI0 BCTAHOBJIEHO, 110 HAWOLIBIIY KUTBKICTh TEPMiHIB
y cdepl METOAMKMA HABYaHHS YCHOTO TMEpPEeKIagy CKIATaloTh CJIOBA JATHHCHKOTO
MOXO/KEHHSI, aJ’Ke JI0 TEPIIOro TPYIMU BIAHOCATHCS CTO HIiCTHAMIATH (116) TepMiHiB,
t00TO0 38,7 % Big 3araabHOi KUIBKOCTI BHUAUICHUX TEPMIHOJOTIYHMX OJWHHUIIb.
HacTtynHoro 3a KiTBKICTIO TEPMIHIB CTalla Apyra rpymna (aHIHChKOTO MOXOKEHHS), 10
Hei OyIJio BiTHECEHO BiciMecAT BiciM (88) TepMIHOIOTTYHUX OAUHUILL, TOOTO 29,3 %. ¥V
TOM 4ac, K 10 TpeThoi Tpynu ((PppaHIy3bKOTO MOXOHKEHHS) BIIHOCATHCS BICIMIECAT
onHy (81) TepmiHoNOriYHYy OuHHUIO, TOOTO 27 % BiA 3araabHOl KUIBKOCTI, a 10
4eTBepTOi Ipynmu TEepPMiHIB (IHIIOTO TMOXOJ/DKEHHS) YBIWNUM jwme N'aTHaauath (15)

TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIB, TOOTO 5 % Bij 3aranbHOI KUTHKOCTI.
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2.3. OcobauBocTi BHOOPY cIOCO0iB nepekJiagy TepMiHOJOTIYHUX OIMHU LD
y rajy3i MeToquKH HABYAHHS YCHOTO MepPeKJIaay

[lepeknan HaykoBHX TECTIiB HaOyBae BCe OUIBLIOTO 3HAYEHHSI Y JKUTTI KOXKHOI
KpaiHu, ajpke MepeKiajalbKa OiUIbHICTh — 1€ OJUH 3 HaWBAKIUBIIUX (PaKTOpPiB
PO3BUTKY OyAb-sIKOi HAYKOBOI raiy3i. [HKomu mix 4ac mepexiagy HayKOBUX CTaTed 4u
JOOCHIPKEeHb BUHUKAIOTh TPYJAHOIl, CIOPUYMHEHI TEBHUMH PpO30DKHOCTIMH Yy
TEPMIHOJIOT14H1/ JIEKCHUI[I aHTTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB, HAaNPUKJIaJl, 0araTo3HaAYHICTh
CJIIB, BIICYTHICTb BIJIIOBITHUKIB, OCOOJIMBOCTI CIOBOTBOpEeHHs Toiio. Came Tomy, Oyiu
po3po0JieH] 3arajibHI CIIOCOOW TEpeKiany, Kl J03BOJISIOTH MOJOJATH BHINE3a3HAUYECHI
nepekinanalpki TpynHomi [24]. Y xoml MOCHiKCHHS HaMu OyJiM BHKOPHCTaHI 11'STh
crioco0iB  TepeKyialy TEepPMIHOJOTIYHUX OJWHHIb: CIOBHUKOBUM  BIAMOBIIHUK,
TPaHCKOAYBaHHS, KaJIbKyBaHHS, KOHTEKCTyaIbHA 3aMiHa Ta ONMMCOBHH MEPEKIIaI.

Sk CTBEpJKYE TIpakTHKa MEpeKiIaay BCi JICKCUYHI OJWHHIII MOBHU OpHUTIHATY
MOXXYTh OyTH TIOJUICHI HA ABA TPyNH: 1. OMUHUII, K MAIOTh CIOBHUKOBULL 8i0NOBGIOHUK
(exBIBaJICHT), @ TAKOX 2. OJMHUII, SIKI HE MAaIOTh BIAMOBIIHUKA y MOBI miepekiany [18, c.
720].

3BUYAiHO, MepeKagalbka ASUIBHICT HE 3aBXKIU IOB’s3aHa 31 CIOBHUKOBHUMU
BIAMOBIAHUKAMHU. [HKOJIM CIIOBHUKH HE HAJIAIOTH EBHUX E€KBIBAJEHTIB HEOMHO3ZHAYHOI'O
TEepMiHy, a00 K BapiaHT NEpeKIIany, SKHU MPOMOHYETHCS CIOBHUKOM, HE IMJIXOAHUTH 0
KOHTEKCTy. Y TaKuX CHUTYaIlisX Iepekiaaad BIAEThCS JI0 IHIIUX BapiaHTIB CIOCOOY
nepeknany [41].

Tpancrkooysanus — 1ie cnocid mepekiaay, MiJ 4ac sIKoro rpadiuHa 4u 3ByKOBa
dopMa cioBa MOBU OpHTiHANY BiAOOpaKAa€ThbCA, BUKOPUCTOBYIOUM a0ETKY MOBH
nepeknany [16].

TepminonOTiYHI OJUHUII, SIKI OyTM TPAHCKOJOBAaHI Ta BXKE 3aKPIMUIKNCST Y MOBI
nepexyIamLy, MOXKyTh OyTH MOJJaH1 Y CTIOBHUKY 0€3 J10/1aBaHHs OMMCOBOTOo Tiepeknany. Llei
croci0 mepeksaay BUKOPUCTOBYETHCS Y BUMAAKaX, KOJIW y MOBI IepeKiIaji, Ta 30KpemMa B

HayKoBill cdepl, HE ICHY€ BIAMNOBIAHE MOHATTS a00 X MEpeKIaJallbKUil €KBIBaJICHT, a
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nepeksiazad He B 3M031 MiAiOpaTH BIANOBIAHMK y MOBI MEpPEKIaay, sIKUi OU MOBHICTIO
nepefaB 3MICT UbOTO MOHATTA 4YM TEPMIHY Ta 3MIir OM 3aJ0BOJIBHUTH BHMOTH
TepMiHOTBOpeHHA. HeoOx1AHO mam’iTaTH, 10 TPAHCKOJIOBAaHUM TEPMIH Ma€ JIMLIE OJHE
3HAYEHHs, TOOTO TaKHil CrOCIO mepeKiiay MoKe BUKOPUCTOBYBATUCSA JIUIIIE Y CUTYAIIIsX,
KOJIM HEOOX1THO CTBOPUTH TEPMIHOJIOTIYHY OJIMHHMIIIO Y HLIbOBiK MOBI [36].

Kanvkysanns — 1ie cnocid mepexiamy, i 4ac SKOTO €KBIBAJEHTOM IPOCTOI YU
CKJIQJHOI TEPMIHOJIOTYHOI OJMHUII B MOBI MepeKIIaly HailuacTiie 0OMpa€eThCs MEePIIHii
BIANOBIAHUK, 3 TMOAaHuUX Yy cloBHUKY. Lleli cnocid0 mnepekiany Halvacriie
BUKOPUCTOBYEThCA TMiJ] Yac MepeKyiaqy CKJIaJHUX cliB abo TepMiHiB. HeobximHo
BpPAaxOBYBaTH, IO KaJbKyBaHHS MOXE BHUKOPHCTOBYBATHCS JIHIIE CTOCOBHO OJHOTO
KOMIIOHEHTY CKJIaTHOI TepPMIHOJIOTIYHOT O quHUII. BOHO MOXke OyTH BUKOpHUCTAHE JIUIIES
3a YMOBM JIOTPUMaHHS YCiX HOPM B)XHBAaHHS TEPMiHa Ta CJIOBOTBOPEHHS Ta
CTOJIy4yBaHOCTI MOBH miepekiany [44].

Konmexcmyanvua 3amina — 1e cnocio mepexiamy, Mij 4yac SIKOr0 €KBIBAJICHTOM
CJIOBA YU CJIOBOCTIOJYYEHHS CTa€ HE CIOBHUKOBHUM BINMOBIAHUK, a JIEKCUYHA OJAMHULIA,
sgka Oura mimiOpaHa BIATOBIZHO /10 KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3HA4Y€HHS CJIOBa, HOPM MOBHU
nepeknany tomo. Ciig BIIMITUTH, L0 HE ICHY€ IEBHMX BHMMOIO JIO CTBOPEHHS
KOHTEKCTYaJIbHOI'O NEPEKIay, OCKUIbKHM NePEeKIaJallbKuil €KBIBAJICHT Y JaHUX BUIIAIKaX
3aJIC)KHTB JIUIIE BiJl KOHTEKCTY, B IKOMY BXKHBA€ThCS CIIOBO UM CIOBOCHONYYeHHS [3].

Onucosuii nepekiad — 1e CHocio mepekany HOBUX JICKCMUYHUX OJWHUIIL MOBH
OpHUTIHANY, MiJl Yac SKOTO CJIOBO YH CJIOBOCIIOJYYEHHS (TEPMIHOJIOTIYHA OJIMHUIIA)
3aMIHIOETBCS KOPOTKHM OMUCOM (HAaW4acTilie CIOBOCTIONYYEHHSAM), SKE B 3MO31
nepeaTu 3MICT JIaHOi TepMIHOJOTiYyHO1 onuHulll. OJHAK, 7O OMUCOBOTO TEPEKIady
BUCYBAIOThCS JesKi BUMOTrH. [lepi 3a Bce, eKBIBaJI€HT IOBUHEH TOUHO NIEpeIaBaTH CMUCI
MOHATTS, MO-APYyTre, OMUC HE TIOBUHEH OyTH HAATO NOKJIAJHUM Ta, O-TPETEe, CTPYKTypa
TEpMiHy B MOBI Mepekjaay He NOBMHHAa OyTH ckiagHoro. Ilin dyac BUKOpHCTaHHS

OMMCOBOT0 TMEPeKaay HEOOXIJHO 3BEpTaTH yBary Ha Te€, 100 CJIOBOCHOJIYYEHHS
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MOBHICTIO TPAHCIIIOBAJIO BC1 O3HAKU TEPMIHOJOTTYHOT OAMHUILL, K1 OyJIM BU3HAYHI Y MOB1
opwurinany [41].

TakuM ynHOM, mepeKiafay NOBUHEH MAaTH HE JIMIIE TapHI 3HAHHS 3 aHIIHCBHKOT
MOBH, a i OyTH 0013HaHUM Y Tally3l, 10 AKOI BIIHOBUTHCA TEKCT, AKUH MEPEKIATAETHCS,
a/pke 3HAYCHHS TOHSATHh Ta TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHUIL TICHO 3B’sf3aHE 3 KOHTEKCTOM,
cnenudikoro chepu Ta Moxke OyTH 3MIHEHO BIAMOBIIHO A0 raigy3l BUKOpUCTaHHs. Jlumie
BPaxOBYIOYM III JIBI YMOBH € MOJXJIUBICTh CTBOPUTH TapHUN, aJI€KBATHUM TEKCT
nepexiany y 0yab-sKor HayKOBOI JIiTepaTypHu.

2.3.1. Cnocobu nepexnady mepminie y eany3i MemoOuxKu HABUAHH YCHO2O
nepexkiaoy

MartepianoM HaIIOro JOCHIKeHHs ctanu crtarrs Translation and interpreting:
Languages in action (ITucemoBwHit Ta ycHH# nepekian: MoBu y 1ii), ska Oyja BuaaHa y
2009 pori €Bponeiicbkoro koMmiciero. A takox kaura Handbook of Research on Teaching
Methods in Language Translation and Interpretation (loBimHuk 3 J0CIiIKeHb METO/IIB
HaBUYaHHS y YCHOMY Ta MUCBMOBOMY TepeKyai), sika Oyma Bumana y 2014 porii rpymnoro
BUCHHX. Y XOJi JOCHIKEHHS Oyino mepekiaaeHo aBi riaaBu 3 kuumru: Chapter 20.
Adapting translator and interpreter training to the job market (I'maBa 20. Ananraris
MHUCHMOBHX Ta YCHHUX IEepeKiIagaviB 10 puHKY mparii) Ta Chapter 21. Cross-fertilization
of training and research in a master’s program in public service interpreting and
translation: some challenges and results (I'maa 21. B3aemo36araueHHsi HaBYaJIbHO-
HAyKOBUX JIOCTIPKEHb B MMPOTpaMi Marictpa B cdepi yCHOTO Ta MUChbMOBOTO TIEPEKIIAIIB:
AesKi mpobsieMu Ta pe3ynbraTH) (quB. CIUCOK JDKEpEeN UTI0CTPaTHBHOTO MaTepiany).

VY xoni mepexiany penpe3eHTaTUBHUX aHTJIOMOBHUX TEKCTIB Y cepi METOIUKHU
HAaBYaHHS YCHOTO MEpeKJaay y TeKcTi opuriHamy (muB. Jlomatok A) Oyno BHILIECHO
tpucTa (300) TepMIHOJOTTYHUX OJIMHHMITG, IO BIIHOCATHCS JIO BUIE3a3HAYCHOI raly3i, a
B YKpaiHOMOBHOMY TEKCTi Mepekiany — iX BinmoBimHuKW. Ha ocHOBI mepekiamxy OyB
CKJIaJICHU aHTII0-yKpainchkuil (nuB. Jlonatok b) Ta ykpaiHo-aHTIIHCEKUN CTIOBHUK (JUB.

Honatok B) TepMiHiB y raiay3i METOJMKU HABYAHHSI YCHOTO MEPEKIIay.
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[Tig yac nocnikeHHs 0yJ10 BUKOPUCTAHO I’ SITh CIIOCO01B MEpPEKIaay aHTJIOMOBHHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIb HA YKPATHChKY MOBY: 1. MOIIYK CJIOBHUKOBOT'O BIANIOBITHUKA,
2. TpaHCKOJyBaHHS, 3. KalbKyBaHHS, 4. KOHTEKCTyallbHa 3aMmiHa Ta 5. ONHCOBUU
nepexyai.

Sx moxHa nmobauntu Ha Pucynky 2.3 ta y Tabmuui 2.3 HalOLiblIa KUTBKICTD
TEpMiHIB OyJIU NepeKIafeH1 ITXOM BUKOPUCTAHHS CJIOBHUKOBOTO BIAMOBITHUKA. 3 YCiX
TphoxcTa (300) TEpMIHOMOTIYHUX OJAMHUIL, K1 OYIU JOCHIIKEH1, CTO I SITACCAT I’ STh
(155) cniB um crmoBocmoydeHb, 10 ckianae 51,7 % Bix 3aranbHOi KUIBKOCTI, OYJI0
NEPEKIIAIEHO caMe TaKUM CIIocOO0OM.

Ta6un. 2. 3. Cniocobu nepexnaay TepMiHiB 3a CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO

o
= =
= an - 0
= é T 5:
S = - g > =
g = = < = = =
=3 |2 > < =z
T 5 O < mfi S 2
m A = =
°c g |2 > =3 %
S m = < z 5 =
KinpkicTh 155 34 69 25 17
Bincorok 51,7% 11,3% 23% 8,3% 5,7%

Hactymaum cmoco6om 3a KUTBKICTIO TEPMIHIB CTaJIO KaJIbKYBaHHS, TAKUM YHHOM
OyJ0 mepeKiIaieHo 3HaYHO MEHIIE TEPMiHIB, IIICTAECAT AeB’ ATh (69), mo ckmano 23 %
BiJl 3arayibHOI KUIBKOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIL. 3a JOIIOMOI'0I0 TPAaHCKOJYBaHHS
Oy7n0 mepekiIaieHo TPUALATh 4oThpu (34) JNEKCHYHUX OJUHHUIIL CEPel JOCITIKCHHMA

0 s : :
TphoxcTa, T00TO 11,3 %. Takmit cnoci®6 mepexiiagy sk KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa Oyiio
, : o) : .

BUKOPHUCTAHO JBAJLSATH I Th (25) pa3is, mo ckiuano 8,3 % Bix ycix TEpMiHIB, 110 Oyio
nociimkero. OcTaHHIM cmOcOO0M 3a KUTBKICTIO IEPEKIIaICHUX OJIMHUIIh CTaB OMMHMCOBHIA
nepekian. Y Xoi nepexiaaay OyJio onmucaHo Jimiie CiMHaaAIATh (17) TepMiHiB, O CKIIAI0
mumie 5,7 % Big 3aranbHOi KUTBKOCTI TEpMIiHIB, SKi OynmHM mepekiageHi y Xoi

IOCIIIKEHHS.
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Cnoco0u nepexkaay TepMiHiB y rajqy3i MeTOIUMKHA HABYAHHS

YCHOTO MmepeKaaay

" CIOBHUKOBUM BIAMOBITHUK ™ TpaHCcKomyBaHHS
KanskyBanus ® KoHTeKcTyallbHa 3aMiHa

® OnucoBUi NEPEKIIA

Puc. 2. 3. CniocoOu nepekiaay TEPMiHIB y Taiy3l METOJIMKH BUKIIAJJaHHS YCHOTO
TIepeKIaTy
2.3.2. Ananiz cnocobie nepexiady 3a1exHCHO 6i0 CMPYKMYPHOIL 03HAKU MePMIHI8
BuxopucroByoun Bulle3a3HayeHl II'SITh CIOCOO0IB MepeKagy TePMIHOJIOTTUHHX

OJIMHUIIb, TIOHATTS TEPIIOT TPYIHU (32 CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO) OyJIM PO3MOAUICH] TAKUM

YUHOM
1. [Ipocti cnoBa-TepMiHH:
a. CIIOBHMKOBHUH BiamoBigHuk: abstract (abcrpakrHuii), accuracy (TOYHICTb),

accent (akmeHnt), access (mocrtym), competence (kommeTeHilisi), CONVey (mepenaBati),
convince (mepexonyBatu), contribute (cnpusarum), current (HuHimHIN), curriculum
(maBuanbHmi 1aH), demand (motpe6a), demand (momut), divorce (posninenss), duties
(060B’s13km), enhance (mimBumuTH), emphasize (maromomyBatu), example (mpukian),
exercise (BmpaBa), gap (po3puB), integrate (imterpyBatu), junior (momommmwmii), factor

(paxrop), field (cdepa), focus (cmpsimoBanicTh), feature (ocoOmuBicth), industry
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(immyctpis), impact (BrmB), internship (mpaktuka), intuition (imtyimis), knowledge
(3manHs), liaison (38's30k), linguistic (miarBicTHunwmii), level (pisens), mind (ysBieHHs),
note (3ammc), obvious (oueBuaHuUit), tOpic (Tema), talent (tananT), pedagogy (nemarorika),
proposal (mpomo3wurtis), scaffold (migmocrox), sense (mouyrts), senior (crapuuii), skills
(maBuukwm), Study (BuBueHHs), Society (cycmiabcTBO), Speech (mpomoga), syllabus
(HaBYanbHa Mporpama);

b. TpaHCKOAyBaHHs: aspect (acmekrt), barrier (0ap’ep), convergence
(xouBepreniis), criteria (kputepis), discipline (aucumriina), dialogue (miasmor),
didactics (mumaxTuka), methodology (meromosorist), mechanism (mexaunizm), linguistics
(miareicTrka), originality (opurinanbHicTh), paradigm (mapaaurma), process (mporec),
phenomenon (denomen), standard (crammapr), Scenario (cuenapiit), pragmatics
(mparmaruka), register (peectp), theorization (teopist), 0SMosis (ocmoc);

C. KajgbpKyBaHHs: Chunk (gactka), characteristics (xapakrepucruka), debates
(mebatm), domestic (BiTumsusuuii), elites (emira), mediator (mocepemnuk), subject
(obmacth), Strata (BepctBa), Strategic (crpareriunuii), priority (mpioputer), production
(po3pobka), pyramid (mapamina), channel (xanax), value (iHHICTB);

d. KOHTEeKCTyaJlbHa 3aMiHa: arise (BukimkaTtH), design (mporpama), focus
(3ocepenutucs), length (tpuBamicts), nature (xapakrtep), title (cBimumrm), render
(mepekiamatn), thesis (quceprarris), year (kypc), unit (mimgposmin).

2. [ToximH1 c10Ba TEPMIHU:

a. CIIOBHMKOBHH BiAMoBimHHUK: accountable (BimmomimaneHmit), accumulate
(makormmuyBatun), advertising (pexiama), application (3actocyBanns), assessment
(ominka), awareness (oOi3HaHicTB), Ccomparison (mopiBHSAHHS), COmMMunicate
(cmminmkyBatucsi), contributing (cmpuiinsarts), cooperation (cmiBmparst), description
(ommuc), detachment (Bimoxpemuienns), discussion (muckycis), environment (cepenoBwuime),
employer (poGoronmasenp), equipment (oOmamuanHs), experience (mocsim), flexibility
(rayukicTb), heterogeneous (pizHopimmmii), interaction (Bzaemomis), intention (amamip),

interpret  (Trymaumtn), inspiration (marxuenns), implementation (peamizamis),
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improvement (mokpamiennsi), intercepting (mepexoruienns), foreigner (iHozemenp),

generation (mokoutinHs), growth (3poctanss), launching (mocmimxkenns), manager
(kepiBHMK), Mmanipulation (MauimymoBanns), multicultural (MyasTHKYIBTYpHUI),
multidisciplinary (Mbkaucumiinapuuii), multilingual (6aratomoBHmit), necessity
(HeoOXximHicTh),  negotiation  (meperoBopu),  Sensitive  (uyrnmsmii),  Offered
(3anpornoHoBaHuit), output (pe3ynbsrat), productive (mpoaykruBHwuit), production (oocsr),
professionalization (mpodecionanizarist), publishing (myomnikarist), readable (;rerxe mns
ynTaHHsA), research (mocmimkenns), responsibility (BimmosizameHicTs), Scaffolding
(mamryBanus), speaker (mpomosenn), Specialized (cmemiamizoBanwmii), universality
(yHiBepcasbHICTh), Variety (pisHoMaHiTHICTE), Whispering (emnoTiHus);

b. TpaHCKOAYyBaHHA: argument (aprymenrt), adaptation (amamrarris),
consultancy (xoucanrusr), coordination (koopauHariist), communicator (koMmyHikaTop),
initiation (imimiamist), globalization (rmo6amizaris), harmonization (rapmonisartis),
interlinguistic (iuTepainreBicTuunuii), lecturer (iexrop), legitimacy (ireriTuMHICTB),
pedantic (meganTrunuii), statistical (cratucTuunmii);

C. KajgpKyBaHHs:  confining (oomexenns), collaboration (cmiBmparis),
collaboratively (cminbro), comprehension (po3yminms), customer (kimieHT), Curiosity
(mikaBicts), decoding (xomyBanms), declarative (mexkmaparuBuuii), encoding
(mexomyBanHs1), expectation (ouikyBanns), independently (camocriiino), intensity
(inTencuBHIiCTB), INnterlocutors (cmiBpo3moBHHUK), Mainstream (ocHoBuwmii), mediation
(mocepenHUITBO), Mmercenary (Haiimanens), learning (maBuanus), localization
(;rokamizarist), subtitling (cyorurpyBanus), provider (mocrasanbHuk), thoroughness
(petenbHiCTB), USer (kopucrtyBau), understandings (po3yminns), unprecedented
(6esmperieICHTHAN ),

d. KOHTEKCTyaJlbHa 3amiHa: communication (komyHikamiawmii), geared
(ctipssmoBanmii), government (neprxasuuii), employed (BukopucroByeThes), introducing
(3ayuannst), industry (ramyseBwmii), performance (mpoaykTHBHICTB), pPromising

(mepcniekTuBHU), postgraduate (acmipantypa), undergraduate (6akanasp);
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e. omucoBUi mepeknan: interpreting (ycHumit mepekianm), terminology

(TepmiHoJoriyna 6a3a), translation (muceMoBwHit Tepexan).

3. CknaziHi caoBa-TEpMiHHU:

a. CJIOBHUKOBHUM BIAMOBITHUK: Cross-cultural (mixkynerypHuii), headset
(rapuitypa), psycholinguistics (mcuxominreictuka), setback (memaua), teamwork
(cmimeHa pobOoTa), microphone (mikpodon), worthwhile (morinbHmif);

b. KajgbKyBaHHs:  audio-visual  (aymioBizyanpHHiT),  computer-aided
(xomm’rorepuzoBanuii), CAT (KET), sound-proofed (3Bykonemponukuuii), TRADOS
(TPAOOC), pathway (nusx), cost-efficient (pentadensuuit), employability (3maTHicTh 10

nparneBiamtyBadss ), Know-how (Hoy-xay), self-learning (camonapuanns), post-colonial

(MOCTKONOHIAIBHU);

C. KOHTEKCTyajbHa 3amina: hand-me-down (rorose HaByanHs), frameworks
(ocHOBA).

4, TepMiHU-CIIOBOCTIONYYCHHS:

a. cioBHuKOBUi Bignosinuuk: applied activities (mpukiaaHa isSUIBHICTD),

armchair theorists (auBanui TeopeTmku), canonical translation study (kaHoniume
BUBYCHHS IIepekiiaay), commercial translation (komepuiiiauii mepexiamx), communication
studies (BuBucHHS KOMYHIKaIliii), comparative projects (mopiBHSUIBHI MIPOCKTH),
consecutive interpreting (mocmimoBuuii mepekianm), degree of innovation (crymiHb
iHHOBariit), descriptive projects (ommcosi mpoekrtu), diplomatic skills (zummomatuumi
HaBuukm), drafting skills (HaBuuku penarysanns), daily lives (moBcskmenHe KuTTS), jOD
market (punok mpari), empirical research (emmipmune nocmimkenns), goal of the
program (Mera mporpamu), group translation project (mpoekt rpymnoBoro nepexiany),
history of translation (ictopist mepexiany), intercultural communication issues (muranss
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKaIrii), introduction to machine translation (Bctyn qo mammHHOTO
nepekiany), L1 (the mother tongue) (M1 — pinna moBa), L2 (the foreign language) (M2 —
iHO3eMHa MoBa), language pair (moBHa nmapa), legal T&I (ropuamunuii nepexian), lifelong

learning (6e3nepepBHe HaB4anHs), linguistic and cultural liaisons (MoBHO-KyIBTYypHUI
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3B’s130K), literary works (nmiteparypsi tBopwu), practical T&I skills (mpakTudHi HaBUYKH),

practical workshop (mpakTuunuii ceminap), professional training (mpodeciiina
niarotoska), professional translation (mpodeciiinuii nepeknan), professional translation
projects (mpoektu mpodeciiiHoro mnepekiamy), tertiary institutions (Buii HaBYabHI
3aknaau), text linguistics (tekcroBa minreictuka), the MA (marictpartypa), train
competent T&I specialists (HaBuaTH KOMIIETCHTHUX CIeIlianicTiB), trainee translators and
interpreters (nmepexnamagi-npaktuku), quality in communication (skicTh CHiJIKYBaHHs),
sign-language interpreting (ycuuii mepekiag MOBOO ecTiB), Simultaneous interpreting
(cMHXpOHHUI MepeksIan), Source language (MoBa opurinany), spoken word (mpoMoBieHe
cioBo), Subject domain (mpemmerna o6Gmacte), tools for professional translation
(iHCcTpyMeHTH TpodeciiiHoro nepeknaamy), Written word (HamucaHe ci0Bo);

b. KaJgbKyBaHHS: Case studies (daktuune mgochimkeHHs), cognitive
apprenticeship (xoruituBHe HaBuanHs), commercial (or business T&Il) (komepitiiiHuii
(abo 0i3Hec) mepekian), elective program (mporpama 3a Bubopom), escort interpreting
(eckoptamii mepeknan), global age (rmoGanpuuii Bik), global economy (rioGanbHa
eKOHOMIKa), Ivory tower (cmimora), Master Thesis (marictepcbka pobota), original
document (Buximuuit moxymenrt), real world (cmpasxwiii cBit), pure scientific research
(uncTe HaykoBe mociikeHHs), Social services (comianpHi mociyru), specific subject
domains (komkpeTHa mpeameTHa oOnacth), tacit language (moBuasHi 3HaHHs), target
language (1iitboBa MoBa), technical T&I (texuiunuii mepeknam), quick mind (mBuaKHi
po3ym), ultimate task (kinmeBe 3aBxaHHs);

C. KOHTEKCTyalbHa 3amiHa: academic writing (akagemiuna Jitepatypa),
literary studies (iritepatypo3naBcTBO), postgraduate course (acmipantypa), news media
(3MD);

d. ormrcoBui mepeknan: be computer literate (BojomiTé KOMI'FOTEPOM),
Community Interpreting and Translation (I'pomaacbkwuii yCHUH Ta TUCBMOBHIA TIEPEKIIa),
commodity circulation (ToBapoo6ir), conference interpreters (mepeknamadi, sKi

npamooTh Ha KoHpepentii), language professionals (mpodecionanm y ramysi
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MOBO3HaBCTBa), Public service interpreting (mepxaBHa ciyx0a mnepekiany), Public

Service Interpreting and Translation (rpomazceke HaganHs nepekiany), 1&I educators
(memaroru 3 yCHOTO Ta MUCBMOBOTO Tiepekiiany), T&I students (crynentu-nepexianadi),
T&I practitioner (nepeknagau-npaktk), T&I theory (mepexmamosnasctso), Translation
Studies (mocmimkeHHs y raigysi nepekiago3nascTsa), translator and interpreter training
(mATroTOBKA YCHUX Ta MUCHMOBUX MEPEKIagaviB).

Ta6un. 2.4. Criocobu nepexiaay TepMiHiB 3a CTPYKTYPHOIO 03HAKOK (KLTBKICTD)

Cnoco0u nepexJiagy TePMiHiB 32 CTPYKTYPHOKO 03HAKOIO
ITPOCTTI | ITOXITAHI | CKJIAJIHI | CIOBOCIIO- | 3aeanvua
(92) (104) (20) JIYYEHHS KIIbKIiCMb
(84) mepMminie
(300)
CJIOBHUKOBH I 48 53 7 47 155
BIIITOBITHUK
TpaHCKOyBaHHS | 21 13 - - 34
KaJIbKyBaHHSI 14 25 11 19 69
KOHTEKCTyaJibHa | 9 10 2 4 25
3aMiHa
OTHMCOBUM - 3 - 14 17
nepexian

Ta6um. 2.5. Criocobu nepekiaay TepMiHiB 32 CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO (BIZCOTOK)

Cnoco0u nepekJjiaay TePMiHiB 32 CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO
ITPOCTI | ITOXIJIHI | CKIIAAHI | CJIOBOCIIO- | 3aeanvha
JIVUHEHHA KIIbKICMb

MepMIHIE
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CJIIOBHUKOBHH 31% 34,2% 4,5% 30,3% 100%
BIIIIOBIAHUK

TpaHckoayBaHHs | 61,8% 38,2% - - 100%
KaJIbKyBaHHSI 20,4% 36,2% 15,9% 27,5% 100%
KOHTEKCTyalabHa | 36% 40% 8% 16% 100%
3aMiHa

OIMCOBUU - 17,6% - 82,4% 100%
nepexia

Takum uyuMHOM, sK MOXHaA Mobauutu Ha Tabn. 2.4. HaAHOUIBII MOUIUPEHUM
CIIOCOOOM TIEpeKIaay TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUILb Y TATy31 METOIUKH BUKJIaIaHHS YCHOTO
nepekyiaay € TOIIYK CJIOBHHMKOBOTO BIJAIMOBIIHUKA, ake cepen Tphoxcrax (300)
JOCIIJDKEHUX TEePMiHIB CTO TIatneciaT m'ath (155) Oyno mepeknazeHo came UM
cnocobom. Haityacrinie momryk CIOBHUKOBOTO BiJMOBITHWKA BUKOPHUCTOBYBABCS MPH
nepexsiajl MoXiJHUX TEPMIHIB. 3a TaKUM MPUMIPOM OYJI0 TIePEKJIaIeHO IT SITACCAT TPU
(53) nexkcuuHi onunMIl, TOOTO 34,2% BiJ 3arajabHOT KUTBKOCTI TEPMIHIB MEPEKIaACHUX,
BUKOPHUCTOBYIOYHM CIOCIO IMOITYKY CJIOBHHMKOBOT'O BIAMOBITHHUKA. Tak0X JOCHUTHh 4acTO
1ei crocio BUKOPUCTOBYBARBCS I1iJ] Yac MEePeKIaay IPOCTUX TEPMIHIB, OyII0 IepeKIIaieHO
COpOK BiciM (48) TepMiHONOTTYHUX OAMHHILL, TOOTO 31 %. TepMiHH-CIIOBOCTIONYYECHHS
NepeKIIaagnucs CIOBHMKOBUM BIATOBITHUKOM Yy COpoKa cemu (47) BUMAJKax, TaKUM
guHoM ckiagaroun 30,3 %. HaiimMeHIme BHKOPHCTOBYBaBCS CIOCIO CIIOBHHKOBOTO
BIJIMOBITHUKA TIiJ] Yac MepeKIaay CKIaTHUX TePMiHiB, Oyi10 mepekiaaeHo nuiie ciM (7)
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHWIb, IO BigmoBimae 4,5 % Bixm 3araapHOl  KUIBKOCTI
TEPMIHOJIOTIYHHUX OJMHHIIb, IEPEKIIAICHINX CIIOBHUKOBUM BiAIIOBITHUKOM.

Hactynmaum cmocoboM mepexnany 3a KUTbKICTIO TEPMIHIB CTall0 KaJIbKyBaHHS.
BuxopucroBytoun 1ei cmoci® Oyno TEpeKiIaseHo IMICTASCAT NeB’aTh  (69)
TEPMIHOJIOTIYHUX OAWHHIL. JlimepoM cepen TepMiHIB, SKI TEPEKIANaIucsi UM

CIIOCOOOM, CTaJIn HOXiI[Hi. dKHM CIIOCOOOM JIO TICPEKIAACHO ABAALATH II SAThb
Gom, T Gom Gy a1 (25
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TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIIL, TOOTO 36,2 % BiJ 3arajibHOi KUTBKOCTI TEPMIHIB, KI OyJIH
nepeKiaieHl KajabKyBaHHAM. JleB’sTHanusth (19) TepmiHIB-CIOBOCHONIYYEHb, TOOTO
27,5%, ta wotupHaausaTh (14) npoctux TepminiB, T00T0 20,3 %, Oylo mepekiaieHo,
BUKOPHUCTOBYIOUM CHOCIO KanbKyBaHHs. Jlumie oaumHamusath (11) ckiaagHuUX TEpMIHIB,
T00TO 15,9 %, OyI)O MepeksiaiecHo TAKUM YHHOM.

TperiM cnoco6oMm nepeksiaay 3a KUIbKICTIO TEPMiHIB CTaJIO TPAHCKOYBaHHS, a/IKe
nei cnocid BHUKOPHUCTOBYBaBCS IiJ Yac MepeKiaay TpUIAUATH YoTupbox (34)
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHMIIL, Cepell SKUX ABaAUATh oAHa (21) BIIHOCHUTBCS 1O TPYIU
OPOCTUX TEPMIHIB, TOOTO 61,8 % Bix 3arajibHOi KIJIbKOCTI TEPMIHIB, MEPEKIAACHUX [IUM
criocoboM, Ta TpuHaausATh (13) — A0 MOXIAHUX TEPMIHIB, TAKUM YHHOM CKJIaJalouu
38,2%. Sk Bunno 3 Tabnui 2.4 ta Tabnwuin 2.5 crnocid TpaHCKOAYBaHHS KOJTHOTO pa3y
He OyB BHUKOPHCTaHMH ITiJI 4Yac TIEPEKIaay CIIOBOCIONYYEHb Ta CKJIQJIHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIIb.

YerBepTuM crnocoOOM MepeKiiaqy cTalla KOHTEKCTyasibHa 3aMmiHa. el cmoci0
BUKOPUCTOBYBAaBCSI TpU Tepeknani aBaauatu 1wsata (25) tepminiB. ecars (10)
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHUIIL 3 TEPEKIIAJICHUX ITUM CIIOCOOOM BITHOCSTHCSA JO TOXITHHUX
TepMiHiB, ckianaroun 40% Big 3arajJbHOI KUTBKOCTI TEPMIHIB, MEPEKIAIECHUX UM
criocoboM. Maibke Taka X KUIBKICTh IPOCTUX TEPMIiHIB Oylia TIepeKiajicHa UM
criocobom. JleB’sith (9) TepMiHiB Oyno 3aMiHeHO, BOHU ckianud 36 % Bin 3arajibHOI
KUIBKOCTI TepMiHIB, SKi Oynmm mepekiageHi JgaHuM crnocodoM. Yortupu (4)
CJIOBOCTIONTYYECHHS Ta J1Ba (2) CKJIagHI TEPMIHU OYJO MEPEKIaeHO KOHTEKCTYaJbHOIO
3aMiHOI0, IO cKJajao 16 % ta 8 % BiAMOBIAHO BiJ yCiX TEPMiHIB IAHOT TPYIIH.

OcraHHE MicIle 3a KUIBKICTIO TEPMIHIB 3afHSIB OMHUCOBHM TEpeKial, apKe UM
crocoboM Oyno TepekianeHo numie ciMHaauATh (17) TepMIHONOTIYHUX OJMHHUID 3
TPHOXCTA, SAKI JOCHDKYBaIHMCSA. binbIIiCTh 3 HUX BIIHOCHTBCS JIO TEPMIHIB-
CJIOBOCIIONIYYCHb 3a CBO€I0 CTPYKTyporo. Takum cmoco6om Oylio mepeKsiaaeHo
JOTHPHAAIATE (14) TepMIHOJIOTIUHMX OAWHHUIB, TOOTO 82,4 % Bix 3araabHOi KUTBKOCTI

TEPMIHIB, MiJl Yac NepeKiaay sikuX BAKOPUCTOBYBABCS COCIO OMMCOBOrO Mepekiany, Ta
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nuie TpH (3) moxXiaHi TepMiHH, gKi cknanu 17,6 %. Sk moxxna nobauntu Ha Tabmumi 2.4.
ta Ha Tabmumi 2.5. )KOJIEH MPOCTUH UM CKIAJHUN TEpMiIH He OYyJI0 MepeKiIafcHo,
BUKOPHUCTOBYIOYHM LI€H crociO.

Orxe, y Xxoai JOCIUDKEHHS Oyjao 3po0JeHO BHCHOBOK, IO CTPYKTypa
TEPMIHOJIOTIYHOI OJWHUII BIUIMBa€E Ha cmocid mnepeknanay. Hampukian, sk MokHa
nmobaynTH Ccrnocid TpaHCKOAYBaHHS He OyB 3aCTOCOBAaHMU >KOAHOTO pazy IiJ Yac
nepexyiaay CKIAQJHUX TEPMIHIB YM TEPMIHIB-CIOBOCIIOIYUYEHb. bBIIbII JOIUIBHUM
CIIOCOOOM TEpeKIaay IUX TEPMIHOJOTIYHUX OJHMHHMIIL € ONHMCOBHH TepeKiaj,
KaJIbKyBaHHS YW TIOIIYK CJIOBHMUKOBOT'O BIAMOBIAHUKA, SIKI ¥ OyJM BUKOPUCTAHI Mij 4ac
MiJITOTOBKU TEKCTY TIEPEKIAny.

2.3.2. Ananiz cnocobis nepexiaoy 3anedcHo 8i0 NOX0OINHCEHH MepPMiHa

BuxopucroByoun Bulle3a3HadyeHi I’SITh CHOCOOIB MepeKIaay TePMIHOJIOTTUHHUX
OJIMHUIIb, TTIOHATTS APYTOi TPYIH (3a TOXOHKCHHIM) OYJIM PO3IOIICHI TAKUM YUHOM:

1. JIaTUHCBHKOTO TTOXOI>KEHHS :

a. CIIOBHUKOBHUI BiAmoBiAHMK: abstract (abctpakTtHwuii), accuracy (TOYHICTS),
accumulate (makomuuyBatu), academic (akamemiunwmii), canonical (kaHoHIUHHIL),
cooperation (cmiBpoOiTHHIITBO), Cross-cultural (mixkyasTypHmii), channel (xamam ),
collaboration (cmiBmparrs), collaboratively (cminero), communicate (cmiakyBaTHCS)
liaison (3B'130K), comparative (mopiBHsuibHHIL), conference (koudepeniris), competent
(kommeTeHTHHIA),  coOnsecutive  (mocmimoBHwmit),  contributing  (copuitHsTTS),
comprehension (po3yminns), contribute (cmpusitu), convince (Bix iar. mepeKOHyBaTH),
curricula (maBuanpHmii TUTaH), description (ommc), document (mepexnan), flexibility
(rmydkicTh),  cognitive  (kormiTuBHUI), Innovation  (imHomamis),  diplomatic
(murumomarnunmit), empirical  (emmipuunmii), domestic  (Bimum3HsHMIT), duties
(o6oB’s13km), example (nmpukman), expectations (ouikyBamns), factor (dbaxrop), focus
(cpsimoBaHicTh), heterogeneous (pisHopimuuii), inspiration (maTxHeHHs), integrate
(interpyBarm), intention (mamip), interlocutors (cmiBpo3moBHUK), project (mpoekr),

impact (BrumB), implementation (peanizamis), intercepting (mepexormenns), foreign
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language (iHozemHa moBa), tools (iHcTpymentn), tertiary institutions (Buii HaB4aIbHI

3akianan), whispering (wrermotinus), literary (mireparypuwuii), mediator (mocepemHuk),
multilingual (6aratomoBHuii), quality (sxicts), simultaneous (curxponnwuii), syllabus
(maBuanpHUI 1UTaH), Subject (o6macts), talent (tamant), topic (Bim mat. Topica — tema),
text (tekcr); teamwork (komangHa po0oTa), variety (pi3HOMaHITHICTB);

b. TpaHCKOAyBaHHs: adaptation (agamramis), argument (apryment), aspect
(acmekt), communicator (komyHikaTtop), competence (komneTeHiis), coordination
(koopaunaris), declarative (mexmapartusnwuii), dialogue (miamor), intuition (imTyimis),
mechanism (mexani3m), 0Smosis (ocmoc), paradigm (mapagurma), pedagogy
(memarorika), phenomenon (dbenomen), pyramid (mipamizna), register (Bix peectp);

C. kanpkyBanHs:  application  (3actocyBanns),  audio-visual  (aymio-
Bi3yanbHHMii), curiosity (mikasicTh), current (Bim jar. CUrrere — HHHIIIHIN), customer
(kmienTt), mediator (mocepennuk), mediation (mocepeaHUIITBO), MErcenary (HaiimaHerb),
note (3ammc), obvious (oueBumnmii), offered (3ampomonosanwmii), post-colonial
(moctkononiansHuit), productive (mpoxyktuBHuii) production (po3pobka), computer-
aided (komm’rorepusoBanuii), case study (dpaktuune mocmimkents), elective program
(mporpama 3a Bubopom), junior (monommmii) Master Thesis (maricrepchka pobora), tacit
(moBuasuwmii), real world (peanbuuii cpir), Senior (crapmimii), ultimate task (ximiese
3aBJIaHH);

d. KOHTEeKCTyajbHa 3amina:, Introducing (3amxyuanns), thesis (muceprarris),
render (mepexianarn);

e. ormmcoBui mepeknan: be computer literate (Bomomit KoMIT'IOTEpOM),
language professionals (mpodecionann y ramy3i moBo3HaBcTBa), 1&I educators
(BUKIIaadi yCHOTO Ta MUCHhMOBOTO mepekinany), T&l students (ctyneTHTH-iepexiagayi),
T&I practitioner (nepexianau-npaktuk), T&I theory (mepexitano3nasctso), Translation
Study (mocmimkeHHs y Tairy3i Nepekiamo3HaBcTBa), pure scientific research (umcre
HayKOBe JOCIiKeHHs ), Sign-language interpreting (ycHuit mepekiaa MOBOTO KECTiB).

2. AHTTIHACBKOTO NOXOKEHH :
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a. CJIOBHUKOBHUH BIIMOBIAHHUK: assessment (ominka), awareness (00i3HaHICTB),
apprenticeship (maBuanns), background (moxomxkenns), chunk (uactka) business
(6ismec), commercial (xkomepuiiiamii), drafting (pemaryBamns), environment
(cepenoruine), field (cdepa), foreigner (imozemenn), frameworks (ocHosa), interaction
(B3aemomis), job market (punok mparii), programme (nporpama), internship (npakruka),
mother tongue (pimna moBa), learning (waBuanus), lifelong (GesmepepsHuii), length
(tpuBamicts), multicultural (mbkkyneTyphuii), multidisciplinary (MmixkauciuruiiHapHuii),
manager (kepisuuk), mind (posym), output (pesysisrar), pathway (uwisx), pedantic
(memanTrunuii), proposal (mpomosumis), provider (mocravanepHuk), publishing
(myOmikarris), readable (merkuit ayis untanus), responsibility (BinmoBiganeHicTs), Setback
(neBmaua), statistical (craructuunmii), strata (sepcrsa), subtitling (cyorurpyBanms),
understanding (po3yminss), unit (migpo3saina), unprecedented (6esnperneaeHTHHIA), USEr
(xopuctyBau), worthwhile (mominsuuii), workshop (craxxysauus), word (cioBo), written
(HanucaHui);

b. TpaHCKOAYyBaHHs: consultancy (koHcanTuHr), CONVergence (KOHBEPreHITis),
globalization (rmo6anizamis), harmonization (rapmonizariisi), intensity (iHTeHCHBHICTB),
theorization (reopis), know-how (noy-xay), lecturer (;tekrop), legitimacy (seritumHicTb),
linguistics (miareicruka), localization (moxamizarris);

C. kajapKyBaHHs: thoroughness (petenbHicTs), apprenticeship (naBuanns) daily
life (moBcsaxmenne xutts), decoding (koayBanus), emphasize (maromomrysaru), employer
(poboronmasenp), encoding (mekomysanns), global age (rmoGameHuit Bik), programme
(mporpama), internship (mpakruka), social services (comianpHi mociyru), sound-proofed
(3BykoHenpoHuKHUI), specific subject domains (koHkpeTHa IpeaMeTHa 00JIacTh)

d. KOHTEKCTyalbHa 3amiHa: arise (Bukimukaru), hand-me-down (rotoBe
HaBvanHs), field (cdepa), frameworks (ocHosa), mainstream (ocHoBHmii), postgraduate
(acmipanTypa), performance (npoaykTuUBHICTB), Promising (mepcriekTuBHMIA), Output

(pe3ynbTat), Undergraduate (6akanasp), year (kypc), writing (ititepatypa);
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e. ormucoBui mepeknaa: translation (muceMoBuit mepeknam), quick mind
(IBUAKUI po3yMm)

3. ®paHIy3bKOr0 NOXOIKECHHS

a. CIIOBHUKOBHUH BiAmoBiIHMK: activities (misutbHicTh), advertising (pekiama),
communication (cmiakyBauHs), comparison (mopsieHsHHs), degree (crtyminb), divorce
(po3ninenns), debates (mebartu), demand (morpeba), detachment (BimoxpemieHHs),
didactics (mumaxtuka), discipline (mucummuina), discussion (muckycis), elites (emira),
Issue (mutanus), feature (ocobmmBicts), history (icropis), improvement (mokpaiieHHs),
initiation  (imimiamis), interpret (mepeknamaru), level (ipiBens), manipulation
(Maninymsamis), machine (mamuuuawmii), pair (mapa), legal (ropuamunuii), necessity
(neoOximuicTh), negotiation (meperoBopu), pragmatics (mparmatuka), priority
(mpiopuret), process (mporec), practical (mpakrtuunuii), psycho- (mcuxosoriuHuii),
research (mocmimkenns), scaffold (mimmocrox), scaffolding (mamrysanns), speaker
(opatop), specialized (cmemiamizyBanwuii), Subject domain (mpeamerHa 007acTh),
universality (yuiBepcaibHicTh), Value (IiiHHICTB);

b. TpaHckoayBanHs: barrier (6ap’ep), methodology (meromosoris), originality
(OpHUTiHABHICTB);

C. KajgbKyBaHHS:  accent  (akmenrt), access (moctym), accountable
(BimnoBimaneHuii), applied (mpuknagaumit), community (rpomancekuii), escort
(ecxoptHuii), employability (3martnicTh n0 mparieBnamTyBanHs), enhance (miaBHIUTH),
equipment (obnmagHeHHs), exercise (Bmpama), experience (mocmim), generation
(mokominus), government (mepkaBuuii), independently (camocriitno), ivory tower
(cmimora), sense (mouytts), Sensitive (uymnmBwmii), Society (cycminscTBO), Standard
(cranmapt), Strategic (crpareriunwmii), title (maspa), original document (opurinanbpHmIA
JIOKyMeHT), target (iboBwHiA);

d. KOHTEKCTyaJlbHa  3aMiHa: convey (mepenaBatn), cost-efficient
(pentabenpuuii), industry (cdepa), ingenious (po3ymawmii), nature (xapakrep), production

(oOcsr), scale (mamTad).
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e. omucoBUi mepekian: commodity circulation (toBapoo06ir), interpreter

(ycHmii nepeknaznaq), interpreting (ycuuii nmepekinan), public service (nepxaBHa ciyx0a),
Public Service Interpreting and Translation (I'pomancekuii ycHHMiI Ta THCBMOBHIA
nepekian), translation and interpreter training (miaroroBka yCHHH Ta HMHUCBMOBHIA
MepeKIIaaadiB).

4. [HIIOTO MOXOM>KEHHS:

a. CIIOBHUKOBHUH BiAMOBIAHUK: gap (po3pus), growth (3poctanus), knowledge
(3manns), launching (mocmimkenns), linguistic (minrsictuunumii), psycholinguistics
(mcuxoninreicTrunuii), Skills (HaBuukwu), terminology (tepminosnoris).;

b. TpaHCKOAyBaHHs: Characteristics (xapakrepuctuka), Criteria (kpurepis),
microphone (mikpodon), scenario (cuenapiii);

C. kanpkyBanHs: technical T&Il(Texniunuii nepekian);

d. KOHTEKCTyaIbHa 3amina: design (mporpama), geared (cripssMoBaHmii)

Tabun. 2.6. Criocobu nepekiaay TepMiHiB 3a TOXOKEHHSIM (KLTBKICTB)

Cnoco0u nepexJiaay TepMiHiB 32 MOXO:KEHHAM

JIATUHCH | AHIJIIMCH | ®PAHI[Y3 | IHILIOI'O 3a2abHa
KOT'O KOT'o bKOI'O (15) KiIbKiCMb
(116) (88) (81) mepminie
(300)
CJIOBHUKOBHH | 64 45 38 8 155
BIIIOBIIHUK
TpaHckonyBa | 16 11 3 4 34
HHS
KaJIbKyBaHHs | 24 17 27 1 69
KOHTEKCTyan | 3 13 7 2 25
bHA 3aMiHa
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OIMUCOBUH 9 2 6 - 17

nepeKa

Ta6un. 2.7. Criocobu nepexiaay TepMiHIB 32 TOXOIKEHHSIM (B1ICOTOK)

Cnoco0u nepexJiaay TepMiHiB 32 MOXOXKEHHAM
JIATUHCH | AHIJIIUCH | ®PAHILY3 | IHILIOI'O 3a2anvHa
KOro KOro bKOI'O KIIbKICMb
MepMIHIE

cioBuukoBuii | 41,3% 29% 24.5% 5,2% 100%
BIZITOBITHUK
TpaHckonysa | 47% 32,4% 8,8% 11,8 100%
HHS
KanbkyBaHHsa | 34,8% 24.6% 39,1% 1,5% 100%
KoHTekcTyan | 12% 52% 28% 8% 100%
bHA 3aMiHa
OIMMCOBUM 52,9% 11,8% 35,3% - 100%
nepexian

Taxum 9MHOM, Yy XO/Ii HAIIIOTO JOCIPKCHHS, IK MOKHA mo6aunTy Ha Taomwmii 2.6.
ta Tabmuii 2.7., HaWOUIBII MOMIMPEHUM CIIOCOOOM TIEpeKIaay TEPMIHOIOTTYHHUX
OJIMHUIIb Y Taldy3l METOJUKU HABYAHHS YCHOTO TMEPEKIaay CTaB MOIIYK CIOBHUKOBOTO
BIIMOBITHUKA, QJDKE IIUM CIIOCOOOM OyJI0 MEepeKIaiecHo CTo ITsataeciaT 1Atk (155)
TepMmiHiB cepen Tppoxcta (300), ski Oynu po3risiHyTI y Xoxai mochimkenHs. Cepen
TEPMiHIB, SIKI TIEPEKIIAIaiCs UM CIIOCOOOM, HIICTAECIT YOTUpH (64) TepMIHOIOTIUHI
onuHuili, T00TO 41,3 % Bim 3araJibHOi KUIBKOCTI TEPMIHIB, IO MeEpPeKIaaaInucs
CJIOBHUKOBHUM BIIMOBITHUKOM, OyJH JATHHCHKOTO MOXO/KCHHS, TAKUM YHHOM, BOHH €
HAWOUTBIN Y)KUBAaHUMU Yy MiH rpyti. Jpyrumu 3a KITbKICTIO CTaJId TEPMiHU aHTIIHCHEKOTO

MOXO/KEHHS, OyJIO TIepeKIaeHO COPOK I’ SATh (45) oguHuilk, T00TO 29 %. Maiixe Taka
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K KUIBKICTb CJIB (DpaHIy3bKOTrO TOXO/JKE€HHA Oylia MepekajeHa CIOBHUKOBUM
BIIMOBIAHUKOM. SIk MOKHa moOayutu, TpUALATh BiciM (38) TepminiB, ToOTO 24,5 %,
(G paHIly3bKOT0 MOXOKEHHS, OyJIM TepekiiajieHi TakuM YruHoM. Jlumie BiciMm (8), ToOTO
5,2% TepMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIL IHIIIOMOBHOTO TOXO/KEHHS Oylo TMepeKIiaJieHo,
BUKOPUCTOBYIOYM CMOCIO MOIIYKY CIIOBHUKOBOTO BINOBIIHUKA.

Hactynaum criocobom nepekiaay 3a KUIbKICTIO TEPMIHOJOTTYHUX OJUHUIb CTaja
KaJbKyBaHHs. BukopuctoBytouu 1eit cnoci0, 6yso nepexiagaeHo mictaecar AeB’sThb (69)
TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIG. [[BamusaTh ciM (27) TepMiHiB (QpaHIy3bKOTO MOXOMIKECHHS,
T100TO 39,1 % BiJ 3arajgbHO1 KUIBKOCT1 TEPMIHIB, 1110 EPEKIIATKCS 3aBASKU KaTbKyBaHHIO,
OyJ10 BIIHECEHO JI0 II€T rpynu. Y X011 JOCIIKEHHsI 0yJI0 MepeKIaeHo ABAIATh YOTUPHU
(24) TepMiHM JNATHHCBKOTO TMOXO/XeHHA, ToOTO 34,8 %, Ta ciMHanuare (17)
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb aHTJIIHCHKOTO MOXOKEHHS, TOOTO 24,6 %, BUKOPUCTOBYIOUH
el cnoci6. Sk MoxkHa mobauuTtw, auiie oauH (1) TepMiH IHIITOMOBHOTO TOXOKEHHS, 1110
cknano 1,5 % Bin 3aranbHOi KUTBKOCTI CKaJbKOBAHMX TEPMIHIB, OyJIO MEPEKIaJIeHO,
BUKOPHUCTOBYIOUH II€H CIOCIO.

Crnoci6 TpaHCKOAyBaHHS Tak0oXX OyB BHKOPHCTaHHMM IiJ] Yac NEpeKIaJanbKoi
nistmeHOCTI. Llel cmoci®6 BUKOPHUCTOBYBABCS MMiJl Yac MepeKiiaay TPUAISTH YOTUPBhoX (34)
TepMiHOJOT1YHUX oauHullb. Cepen HuUX Oyno micTHAAUATH (16) TepMiHIB IATUHCHKOTO
MOXOJKEHHs, TOOTO 47 % Bix 3arajJibHOI KUTBKOCTI TEPMIHIB, SIKI ONMUCYBAIHUCS. Y XOJI1
JTOCIIJDKeHHsT oquHAANATh (11) cimiB aHrmilchkoro moxokeHHs, To0to 32,4 %, Oymno
MEePEKIIaJICH0 BUKOPHUCTOBYIOUM TpPAaHCKOAYBaHHs. byno TpanckomoBaHo udotupu (4)
TEPMIHU 1HIIOTO TOXOo/KeHHs, TooTo 11,8 %, Ta Tpu (3) TepMIHONOTIYHI OJUHHMII
(b paHIly3pKOT0 TTOXOKEHHS, 10 ckiaio 8,8 % Bim 3arajbHOi KUIBKOCTI TEPMIHIB, SKI
MEePEKIAAATNCS 32 TOTTOMOTOI0 TPAHCKOTyBaHHHI.

YerBepTuM CriocoOOM TepeKIaay 3a KUIBKICTIO TEPMIHIB cTaja KOHTEKCTyalbHA
3amiHa. J[Bamuate m’ATh (25) TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHUIL OYJIO TEPEKIAJCHO TaKUM
cnocobom. Cepenr HUX TpUHAAIATSH (13) TepMiHIB aHTITICHKOTO OXOKEHHS, TOOTO 52%

BiJl 3arajibHOi KIJIBKOCTI TEPMIHIB y 111l rpymi. Takox 1o ciMm (7) TEpMIHIB JATUHCHKOTO
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MTOXOKEHHSI OYIJI0 MepeKIIafieHo 3a JOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYalIbHO1 3aMiHH, TAKUM YHHOM
BOHU cKjiayu 1o 28 %. Y X0/l AOCHIIKEHHs OyJI0 MepekIaeHo jaulie Tpu (3) TepMiHH
JATUHCBHKOTO MOXOMKEeHHs, TOOTO 12 %, Ta 1B (2) TepMiHOJIOTTYHI OAuHUIL, TOOTO 8%,
HIIIOT'O MMOXO/[KEHHS, BUKOPUCTOBYIOUYHM KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY.

OcTaHHIM 3a KUIBKICTIO TEpMiHIB cTaB omnucoBuil mnepeknazn. lLlei cmoci6d
BUKOPUCTOBYBAaBCA JIMILE MiJ Yac mepekiaany ciMHaausaTd (17) TepMIHOJIOTTYHUX
onuHUIk. JleB’saTh (9) TEpMIHOJOTIYHUX OJIMHMIIL JIATUHCHKOTO TMOXOKEHHS OYJIio
OIMMCAHO, IO CTAaHOBUTH 52,9 % BiA 3arajibHOI KUIBKOCT1 TePMIHIB Yy 1K rpyni. Takox
OyJ0 TepeKsiaiecHo, 3a JIONOMOIOK OMHCY, MICTh (6) TepMiHIB (PpaHITy3bKOTO
MOX0 KeHHs, To0TO 35,3 %, a Tako Jwmimie ABl (2) JIEKCHMYHI OJWHUII aHTJIIHCHKOTO
NOXO/KeHHs Oynu nepekianeHi, To0to 11,8 %, BUKOPUCTOBYIOUM CIOCIO OMHCOBOTO
nepeknany. Sk MokHa TOOAYMTH, OJEH TEPMiIH 3 4YeTBepTOi rpymnu (iHIIOTO)
NIOXOJ/PKEHHSI He OyB OIMCaHUH.

Orxe, y XOal JOCHIKEHHS Oylio 3po0JeHO BHUCHOBOK, IO TOXOJKCHHS
TEPMIHOJIOT1YHOI OJTMHUITI BILUTUBAE HA BUOIp criocoOy nepekianay. Hanpukinan, sk MokHa
moOauYuTH OIMUCOBHI CIOCIO TmepekIaay He OyB 3aCTOCOBAHHWH >KOJHOTO pasy IIiJl 4yac
nepeksaay TEPMIHIB IHIIOTO MOXO/KEHHS. BUIbII TOIUIBHUM CIIOCOOOM TIEpEeKIIany IuX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHMIIL € TIONIYK CJIOBHHMKOBOT'O BIAMOBIJHUKA, KaJbKyBaHHS,
TPAaHCKOJYBaHHS YW KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa, sSKI ¥ OyJM BUKOPHUCTAHI IIiJI dYac
MiATOTOBKY TEKCTY TIEPEKIany.

TakuM 4YMHOM, MOXXHA TOBOPUTH MPO TE€, MO IMOXOMKEHHS TEPMIHOJIOTTUHUX
ONMHUII> BIWBAE Ha BHUOIp cmocoOy mepekiamgy, 1Mo Oyjiao MiATBEPKESHO

BUIIICBUKJIAJCHHUM I[OCJ'IiI[)KeHHHM.

BUCHOBKH! J10 PO3ALTY 11
[TpobnemaTuka nepekiIaay TepMIiHOJIOTTIHOT JICKCUKH 3aBXK/IH I[IKaBHJIa BUJATHUX

BueHHX. Ha choromuimHid aeHb aOCOMOTHA OUIBIIICTh JOCTITHUKIB CTBEPIKYE, IO
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TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCUYHA OJWHUIS — 1€ OJIHA 3 HAWBAXKIIMBIIIUX O3HAK HAYKOBOTO
CTHITIO.

[IpoananizyBaBIIM JIHIBICTUYHI Mpall BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX BUEHUX, MU
3pO3yMUIH, IO ICHYE JIEKUTbKA BU3HAYEHBb I[LOTO MOHATTA. HailOunbll moIiIbHOI0, Ha
Hamy nyMky, € aedininis B. 1. KapabGana, ane Takox Oysio 3ampornoHOBaHE BiacHe
Bu3HaueHHs. OTKe, TePMiH — I CJIOBO UM IPOCTE CIOBOCIIOIYUYEHHS, sIKE BimoOpaxae
TIOHSITTS UM SIBUIIIC Ta BYKMBAETHCS y IEBHUX cepax. TepMiHOIOTIYHA OTMHHMIISI TOBUHHA
MaTH ITI€BHI O3HAKHM, HAWIOJIOBHIIIMMHM 3 HHMX € CHCTEMHICThb, TOYHICTH, CTHCIICTD,
HasIBHICTbH JIe(piHIIIT TOLIO.

VY Xoi mepeknany penpe3eHTaTUBHUX aHTJIOMOBHHX TEKCTIiB y chepi METOIUKH
HaBYaHHS YCHOTO TMEpeKyally Ha YKpaiHChKy MOBY Oyino BuauieHo Tpucta (300)
TEPMIHOJOTIYHUX OAUMHUIb. [1i7] 4yac po3yMiHHS Ta MepeKiiaay TePMIHOJIOTTYHOT OTMHUII
HEOOXIJTHO 3BEpTaTH yBary Ha ii CTPYKTYpHI 0COOJUBOCTI, MOP(}OJIOTIUHE MOXOKCHHS
tomo. Came TOMy, y XOJI1 HAIIOTO JAOCIIJKEHHS TePMIHU OyJI0 TOJUICHO Ha JIBl TPYIIH:
1. 3a CTPYKTYpHOIO 03HAKOIO Ta 2. 32 MOXOXKEHHSIM.

3a CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO TEPMIHM OYJIM PO3MOIIJICHI Ha YOTUPH rpynu: 1. mpocTi
TEpPMiHHU, 2. TOX1IHI TepMiHU: cy(dikcanbHi, npedikcanbHi, cydikcanbHO-TIpedikcanbHi,
3. ckiaaH1 TepMiHH, 4. TEpMIHH-CJIOBOCTIONydeHHS. [1i yac JocmiKeHHs MepIoi Ipynu
OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO HAWOUIBINY KIUIBKICTH TEPMIHIB y cdepl METOIUKH HaBUAHHS
YCHOTO TepeKIaly CKIIaIaTh MOXIIHI JICKCUYHI OJWHUII, aJKEe came A0 IN€l TPyIu
BiTHOCATHCS cTO yoTHpH (104) Tepminm, To0TO 34,7 % Bin 3aranbHOI KITHKOCTI BUITICHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIL. HacTymHOIO 3a KUIBKICTIO TEPMIHIB CTajla Tepiia Tpyna
(MpoCTi 4M OJHOKOPEHEBl JEKCUYHI OJMHMII), MOTIM YeTBepTa (CIOBOCHOIYYCHHS).
OcTaHHBOIO 32 KUIBKICTIO TEPMIHIB CTajla Tpyma CKIATHUX TEPMIHIB, A0 HEi YBIMILIO
nuie ABaauaTh (20) TepMiHOJOTIYHUX OJIMHUIIb.

3a TOXO/KEHHSM TEPMIHU TaKOXK OyiM pO3MOAUIeHI HAa 4YOTHpHW Tpynu: 1.
JATUHCBKOTO, 2. aHMIKChKOro, 3. ¢paHIly3pKoro Ta 4. iHIIOrO MOXO/KEHHS. Y XOi

JOCJIIJIPKEHHSI O0yJIO BCTAHOBJICHO, 110 HaMOUIbIy KUIBKICTh TEPMIHIB Y cepl METOIUKHU
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HAaBYAHHA YCHOTO TMEPeKJaqy CKIaJaloTh CJIOBAa YH CIOBOCIIOIYYEHHS JATHHCHKOTO
MOXOJIKEHHS, aJ)Ke 10 MEepIIoi TPYyMu BIAHOCATHCA CTO mIicTHAAUAThH (116) TepmiHis,
t00TO0 38,7 % BiA 3aradbHOi KUIBKOCTI BHUIUICEHHX TEPMIHOJOTTYHUX OJIMHUIL.
HacTtynHoto 3a KUIBKICTIO TEPMIHIB CTala Jpyra rpyna (aHriaiicbkoro noxoaxenss). o
TpeThOl rpynu ((HhpaHIly3bKOro MOXOKEHHS) BiTHOCIAThCA 27 % TEepMIHIB Bij 3arajibHOT
KUTBKOCTI, Y TOH 4ac K 4eTBepTa Ipyra TepMiHiB (1HIIOTO MOXO/KEHHS ) TIOC1Ia OCTAHHE
MiCIIE.

[Tix yac gocnimxeHHs 0y10 BUKOPUCTAHO I’ ATh CIIOCO01B MEepPeKIaay aHTJIOMOBHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHITH Ha YKPATHCHKY MOBY: 1. TIOIIyK CJIOBHMKOBOTO BiJIITOBiTHUKA,
2. TpaHCKOJyBaHHS, 3. KajdbKyBaHHs, 4. KOHTEKCTyajbHa 3aMiHa Ta 5. OIHMCOBHM
nepexnaa. Haitbinpia KiTbKiCTh TEPMIHIB OyJid MEepeKiaieH], BAKOPUCTOBYIOUH CIIOCIO
CJIOBHUKOBOI'O BIJAIOBIJHUKA.

AHaJi3 crnoco0iB Mepekyialy TEpMiHIB CTABUB 3a METY BCTAHOBJICHHS 3aJICKHOCTI
criocoOy mepekiIaay BiJl CTPYKTYpH TepMiHa. Y XOJi TOCTIKEHHS OYyJI0 BU3HAUEHO, 1110
CTPYKTypa TEPMIHOJIOTIYHOT OJWHUIIl BIUIMBAE HA CTHOCIO MEepekIaay, ajpke, SK MOXKHA
no6aunTu, crmocid TpaHCKOAYBaHHA HE OYB 3aCTOCOBAHMU KOJHOTO pa3y Mij dYac
nepexiiany CKIagHuX TEPMiHIB UM TEPMIHIB-CJIOBOCTIONYUYEHb. BUIbII 4acTO y)KMBAaHUM Y
TaKUX BUIAJIKAX CTAJI0 BUKOPUCTAHHS OMMCOBOTO MEPEKIaay UM MOUIYKY CIOBHHKOBOTO
BIJIITOBIHUKA.

VY xoni mochimkeHHs Oyna mpoaHalli30BaHa 3aJIe)KHICTh CIIOCOOIB MEPEKIIany Bifl
MOXOKEHHS TEPMIHOJIOTTYHOT OAMHMIII 1 OYJI0 BCTAHOBIIEHO, 110 BOHO TAKOX MA€ BILIHB
Ha BuOIp crmoco0y mepekiany. Sk MOXXKHa MOOAYUTH OMUCOBUH CIOciO He OyB
3aCTOCOBAaHUM KOJHOTO pa3y i 4Yac MepeKyiagy TepMIHIB 4eTBEpTOi rpymnu (1HIIOTO
MOXO/KEHHS ). BITBI JOMUTBHUM CIIOCOOOM TepeKaay MUX TEPMIHONIOTIYHUX OJIUHUIID
€ TIOITYK CJIOBHUKOBOTO BiJMOBITHUKA Ta KaJIbKyBaHHS, K1 i OyJTu BUKOPUCTAHI IiJ] 9ac

MIATOTOBKH TEKCTY TIEPEKIIaTy.
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

[lepeknananpka AiIBHICTE HaOyBa€ BCe OUIBII BaXKJIMBOTO 3HAYEHHS IS
PO3BUTKY HaIllOi KpaiHW, ajpke B yMOBax Oe3mepepBHOI IoOamizallli CycrniibCTBa
3IACHEHHS BaXKKO MEPEOLIHUTH POJIb MIKKYJIBTYPHOI Ta MDKMOBHOI KOMYHIKaLll M1k
MpeACTaBHUKAMU Pi3HUX KpaiH. Came TOMY NIpPOTATOM OCTaHHIX POKIB B1AOYBa€ThCS
CTPIMKHUH PO3BUTOK METOJIUKH BUKJIAaHHS iepekiiany. L raimy3p JOCIiKeHHS € TOCUTh
MOJIO/IOK0, aJIKE II1€ ABAALIATH I’ ITh POKIB TOMY (DaxiBIIiB 3 IEPEKIIaT03HABCTBA TOTYBAIH
nuiie nBa yHiBepcutetu Ykpainu (KuiBchkuit Ta XapkiBchkuii). Ha choroaHinHii 1eHb
MOKHa T00aYuTH OYpXJIMBUU PO3BUTOK MIATOTOBKH IEpEKIafaviB, ajKe Yy PI3HUX
yHIBEpPCUTETaX KpaiHW BIAKPUBAIOTHCA (DakynbTeTH Ta Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKH
nepeKsaay, a cepel BCe ICHYIOUNX BIIMIYA€ThCS 30 UTBIICHHS KUTBKOCT1 CTY/ICHTIB.

Y Xomi po3riasAy TEOPETHYHHMX OCHOB TEpEKNIaay YKPaiHChKOK MOBOIO
aHTJIOMOBHHUX TEPMIHIB y Tally31 METOJAMKH HAaBYAHHS YCHOTO MepeKiiaay Oyl BU3SHAUCHI
TOJIOBHI €JIEMEHTH CTPYKTYpH METOJMKM HaBYaHHS YyCHOro mnepekiany. OnHuM 3
HaWOLIBII BaXKIMBHUX MHUTAHb y BUIE3TAaHIN Tay3i € 1l npuHIunu. BueHi BUIUIAIOTH
3arajbHOJIMJAKTUYHI Ta 3aralbHOMETOANYHI TPUHIIUIIH, K1 TICHO TEPETUIITaIOThCS MIXK
cob6oro. Came Tomy, OyJ10 BiI3HAYEHO, 11O JIJIsI JOCSATHEHHS MTOCTABICHUX II1JICH HAaBUaHHS
MalOyTHIX YCHHUX MEepeKIaaadiB He0OXiJHO BUKOPHCTOBYBATH 3rajiaHi MPUHIIHITH.

Y xoml JOCHIKEHHS TOHSITTEBOI CTPYKTYpU METOJAMKH HaBYaHHS YCHOTO
nepekiaay Oylio BCTaHOBIICHO, IO YCHHUM TEpeKiIag MoKe OyTH pO3MOAUICHUN Ha
JeKiTbKa BUIIB. HaWTHUIMOBIIIMM € BUIIJICHHS ITOCTIJOBHOTO IEpeKiIaay, Mepekiany 3
apKyIly, a TaKOX CHHXPOHHOTO TMepekiany. [CHyI0Th TaKOXK MiABUIA OCHOBHUX BHU/IIB
YCHOTO TIepeKyaay, 10 HUX BIMHOCATH MEPEKIA-IICNOTIHHS, CHHXPOHHUN MepeKias 3
TEKCTOM Yy KaOiH1 Ta KOHTAKTHUN MEPEKIal.

Bueni BUAUISIOTH 1Ba OCHOBHI €Tary MEPEeKIaAanbKol JiIbHOCTI: 1HTEpIpeTaIis
TEKCTY OpPHUTiHAIY Ta MOPOJIKCHHS TEKCTY MepeKiaay. 3BICHO, KOXKEH 3 ITUX €TaIliB MOXKe

OyTH PO3MOAUICHWI IIeé Ha JEKUIbKa IiJeTamiB, aje HEOOXITHO BpPaxOBYBaTH, IO



64

HalyacTillle Mijl 4ac BUKOHAHHS YCHOTO MEpeKIiay HEMOKIMBO BUJIIUTH BCl NIAETaNH,
a/pke mpoOiema Opaky yacy € THIOBOIO ISl YCHOTO MEpeKiagava, M0 3YMOBIIOE
00’€THaHHS TIEBHUX M1JETaIIIB.

«IIpoekT HaIloOHAIBHOT CTpATeTii pO3BUTKY OCBITH YKpainu Ha 2012 — 2021 poku»
3YMOBJIIOE KapAWHAJIbHI 3MIHM y cdepi OIATOTOBKM  (axiBUiB y raimysi
nepekiano3HaBcTBa. CaMe TOMy, MOCHIJKEHHS Npallb 3aXiIHUX BYEHUX Yy cdepi
METOJMKM HaBYaHHS YCHOTO MEPEKIaay € aKTyaJlbHUM y Ha ChOTOJAHINIHIN aeHb. Lle
3YMOBJIIOE€  HEOOXIAHICTh  JOCIKEHHS  CHOCOOIB  Mepekiaay  aHTJIOMOBHUX
TEPMIHOJIOT1YHUX OJMHHUIIb YKPATHCHKOIO MOBOIO y BHIIIE3TaAaHIl Tamys3i.

[lepenaya ykpaiHCHKOIO MOBOIO AHTJIOMOBHUX TEpPMIiHIB y Taly3l METOIUKU
HaBYaHHS YCHOTO TIEpeKJIaAy BUMarae Bijl IepeKiiajada BOJIOiHHSI eKCTPATIHI'BICTHIHOIO
Ta MePEKIAIAIBKOI0 KOMITIETCHITIIMU. EKCTpamiHrBicCTHYHA KOMIIETEHIIIS BKITIOYA€E B ce0e
(GOHOBI Ta IPeIMETHI 3HAHHSA y Tally31 METOJJUKH HaBUYAHHS YCHOTO MEPEKIany, TOJ XK K
nepexiananbka — 3HAHHSA 3arajlbHUX MPUHIMIIB, HABUYOK Ta YyMIHb 31HCHEHHS
nepeKany.

[lepeknananpka OiSUIBHICTE TMOTPEOyeE PO3YMIHHS 3HAYECHHS TEPMIHOJIOTIUHOL
ONMHMII, Yy IOMY TIE€peKJIalaueBl JIO0MOMAaraloTh ii CTPYKTYypHI OCOOJMBOCTI YH
MopdororiuHe nmoxomkeHHs. Came ToMy, BUIUICHI TEPMIHHU Y TaTy31 METOIMKH HABUAHHS
YCHOTO TIepeKyIaay OyJu po3MNo/IiyIeH] Ha Bl TPYIH (32 MOXOKEHHSIM Ta 3a CTPYKTYPHOIO
o3Hakor0). KokHa 3 1IuX Tpyn Ma€ 1o YOTUPH MIATPYIH Y CBOTH CTPYKTYpi cepesl IKuX i
OyJIu PO3MOALICHI TEPMIHOIOT1UHI OUHHIII.

TpucTa TepMIHOJOTIYHUX OJMHMILG, K1 aHATI3YBAIKMCS Y XO1 JOCIIKSHHS, OYyIu
MEepeKIajeHl I'aThMa CcrocoO0amMu (CIIOBHUKOBHM BIAMOBIAHUK, TPAHCKOMYBaHHS,
KaJIbKyBaHHs, KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa Ta ONHCOBHH Tepekiam). Haitunosimmm
CIIoco0OM TepeKIaTy aHTJIOMOBHHMX TEPMIHIB y Traiay3i METOJMKH HaBYaHHS YCHOTO
MepeKyaay yKpaiHChbKOI0 MOBOIO CTaB MOITYK CJIOBHHKOBOTO BiJITOBITHUKA.

Amnani3 croco0iB mepekiany JeKCUYHUX OJUHUIh CTABUB 32 METY BCTAHOBJIICHHS

3QJIKHOCTI BUOOPY CIOCO0Y mepeKiaay BiJ CTPYKTYpH TepMmiHa. Y XOJ1 AOCHIIKEHHS
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OyJ10 3p00JIEHO BUCHOBOK, II0 CTPYKTYpa TEPMIHOJIOTTYHOT OJMHUIII BIUIMBAE HA CMOCIO
nepeKnangy, 1€ MiATBepDKYEThCS THM, IO JKOJEH CKJIATHUN TEpPMiH YU TEpMiH-
CJIOBOCIIOJIYYEHHsI HE OyB MEepeKiIaJeHuil clocoOOM TPAHCKOAYBaHHA. BUIbII TUIOBUM
NepeKIaJoM LHUX JEKCUYHUX OJUHHUIIb CTAjJ0 BUKOPUCTAHHS OMHCOBOrO MEPEKIANy YU
MOIIYKY CJIOBHHUKOBOTO BIJIIOBIIHHUKA.

JlociKeHHs] BCTAaHOBUIIO, IO TIOXO/KEHHS TEPMiHY TaKOX Ma€ MIEBHHUI BIUIMB Ha
BUOIp crnocoOy nepeknany. Lle Moxxe OyTH MATBEPANKEHO TAKHUM 3aKOHOMIPHOCTSMU:
cnoci0 OMUCOBOTO TMEpeKsaqy HE 3aCTOCOBYBABCS IIiJ] 4Yac MEpeKIaay JIEKCUYHUX
OJIMHUITh THIIOTO MOXOXKEHHS, Y TOM Yac sIK HalO LIk KITBKICTh TEPMIHIB JATUHCHKOTO
NOXOJ/KEeHHA OyJia nepekiajeHa 3a A0MOMOr o0 TPAHCKOTYBaHHSI TOLIO.

TakuM YMHOM, TOCHIKEHHS OCOOJMBOCTEH MepeKyiaay YKpaiHChbKOIO MOBOIO
aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTTYHO1 JICKCUKHU y Tally31 METOJIUKH HaBUYaHHS YCHOTO MEpPEeKIIay
noKasajno, M0 CTPYKTypHa OynoBa TEPMIHOJOTIYHOT OAMHMII, TaK caMo, sSK 1 ii

MOXOJI>)KEHHS IOBUHHO BPaXxOBYBATHUCA 111 YaC BUOOPY CTIOCOOY MepeKay.
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JloaaTok A

AHIJIO-yKPAaIHCBKHI CJIOBHMK TEPMIHIB

y rajysi MeToOAMKHN HABYAHHS YCHOI'O NEPEeKIaay

Ne | AHIJHIMCBKU TEPMIH YKPATHCHKU TEPMIH
1. abstract a0CTpaKkTHUIA

2. academic writing aKaJeMidHa JiiTepaTypa
3. accent aKIICHT

4, access JOCTYTI

5. accountable BiJITOBIAAIbHHIMA

6. accumulate HAKOITUYYBaTH

7. accuracy TOYHICTh

8. adaptation ajiarnTaris

9. advertising pekiama

10. | application 3aCTOCYBaHHs

11. | applied activities NpUKIAgHA TISIBHICT
12. | argument apryMeHT

13. | arise BUKJIHKATH

14. | armchair theorists JTUBaHHI TEOPETUKH

15. | aspect aCIeKT

16. | assessment OLIIHKA

17. | audio-visual ayJi0Bi3yalbHUAN

18. | awareness 0013HaHICTh

19. background MMOXOKEHHS

20. | barrier Oap'ep

21. | be computer literate BOJIOZITH KOMIT'FOTEPOM
22. | canonical translation study KaHOHIYHE BUBUCHHS MEPEKIIATy
23. | case studies (aKkTUIHE JOCIIHKESHHS
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24. | CAT KET

25. | channel KaHaJl

26. | characteristics XapaKTePUCTUKH

27. | chunk JacTKa

28. | cognitive apprenticeship KOTHITUBHE HABYAHHS»

29. | collaboration CITiBIIpAIls

30. | collaboratively CILIBHO

31. | commercial (or: business) T&l KoMepiiHui (a00: 013HeC) mepeKIia

32. | commercial translation KOMEPIIIHHUHN TIepeKian

33. | commodity circulation TOBapoOoOIr

34. | communicate CIUTKYBATUCS

35. | communication KOMYHIKaI[i HHUI

36. | communication studies BUBYCHHS KOMYHIKaITiit

37. | communicator KOMYHIKaTOp

38. | Community Interpreting and I'poMajichbKuii TUCHMOBHIA Ta YCHUI

Translation nepeKa

39. | comparative projects HOPIBHSJIBHI IPOCKTH

40. | comparison HOPIBHSAHHS

41. | competence KOMITCTCHTHICTh

42. | component KOMITOHCHT

43. | comprehension PO3yMiHHS

44. | computer-aided translation KOMIT'FOTEpU30BAHMI MepeKIiay

45. | conference interpreters nepeKiIaaayl, ki mpamTh Ha
KoHpepeHii

46. | confining OOMEKEHHS

47. | consecutive interpreting MOCITITOBHUHM TIEPEKIa

48. | consultancy KOHCAJITHHT
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49. | contributes CIIPUSTH

50. | contributing CIIPUSIHHS

51. | convergence KOHBEPIeHIIIS
52. | convey nepenaBaTH

53. | convince NIePEKOHYBATH
54. | cooperation CITiBIIpAIls

55. | coordination KOOPIUHAILIsI

56. | cost-efficient peHTA0CTbHHUIA
57. | criteria KpHUTEpis

58. | cross-cultural MDKKYJIBTYpHUI
59. | curiosity I[IKaBiCTh

60. | current HUHIITHINA

61. | curricula HaBYaJIbHI TUIAHU
62. | customer KJIIEHT

63. | daily lives MMOBCSKICHHE KUTTS
64. | debates nedatu

65. | declarative JCKIapaTHBHUIA
66. | decoding KOyBaHHS

67. | degree of innovation CTYIIHb IHHOBAIIiH
68. | demand HOITUT

69. | demand noTpeda

70. | description OTIHC

71. | descriptive projects OIHCOBI1 MMPOEKTHU
72. | design nporpama

73. detachment B1JIOKpEMJICHHS
74. | dialogue Jianor

75. | didactics JUIaKTHKA
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76. | diplomatic skills JUTIIOMATUYHI HABUYKH
77. | discipline JTUCITUTITIHA

78. | discussion JUCKYCist

79. | divorce pO3IUICHHS

80. | domestic BITYU3HSIHHM

81. | drafting skills HaBUYKH peJlaryBaHHs
82. | duties 00OB'SI3KH

83. | elective programme nporpamMa 3a BUOOpom
84. |element CIIEMEHT

85. | elites emita

86. | emphasizes HAroJIolyBaTH

87. | empirical research SMITIPUYHUAM JTOCITIJDKEHHSAM
88. | employability 3JIATHICTD JI0 MpalleBIaIITyBaHHS
89. | employed BUKOPHCTOBYETHCS

90. |employer poboToaaBenb

91. |encoding JCKOTyBaHHS

92. | enhance [T IBUIIATHU

93. | environment CepEIOBHIIIC

94. | equipment TEXHIYHE 00JIaJHAHHS
95. | escort interpreting €CKOPTHOIO MEPEKIaTy
96. | example TIPHKIIA]T

97. | exercise BIIpaBa

98. | expectations OYIKYBaHHS

99. | experience JIOCBIJT

100. | factors dakrop

101. | feature 0COOJIMBICTh

102. | field cdepa




76

103. | flexibility THYYKICTh

104. | focus CIIPSIMOBAHICTh
105. | foreigner iHO3EeMeEIlh

106. | frameworks OCHOBa

107. | gap pO3puB

108. | geared CIIPSIMOBaHUIA

109. | generation TIOKOJIIHHS

110. | global age r7100aIbHUN BiK
111. | global economy ri1i00aJlbHa €eKOHOMiKa
112. | globalization rio0aizaris

113. | goal of the programme MeTa MPOorpaMu
114. | government Jep>KaBHUN

115. | group translation projects IPOEKT IPYIMOBOTO MEepPEKIaay
116. | growth 3pOCTaHHs

117. | hand-me-down rOTOBE HaBUAHHSI
118. | harmonization rapMOHI3aIlis

119. | headset rapHiTypa

120. | heterogeneous PI3HOPITHUI

121. | history of translation iCTOpIis IepeKIaay
122. | impact BILIHB

123. | implementation peaizartis

124. | improvement MOKPAICHHS

125. | independently CaMOCTIHO

126. | industry MIPOMHUCIIOBICTH
127. | industry rayry3eBHii

128. | ingenious TeHIATBHUM

129. | initiation 1HiIianisa
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130. | inspiration HATXHCHHS

131. | integrate IHTEeTpyBaTH

132. | intensity IHTCHCHUBHICTD

133. | intention Hamip

134. | interaction B3a€EMOJIIS

135. | interaction B3a€MOJIIA

136. | intercepting HEPEXOIICHHS

137. | intercultural communication issues MUTaHHS MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIii
138. | interlinguistic IHTEePITIHTBICTUYHHHA

139. | interlocutors CIiBPO3MOBHHUK

140. | internship CTa)XKyBaHHS

141. | interpreting YCHUM TTEPEKIIa]

142. | interprets TIIYMaYUTH

143. | introducing 3aydaHHs

144. | introduction to machine translation BCTYII JI0 MAIlTMHHOT'O TIEPEKIIay
145. | intuition IHTYTIis

146. | ivory tower CITIIOTA

147. | job market PHHOK Iparfi

148. | junior MOJIO AU

149. | know-how HOY-Xay

150. | knowledge 3HAHHS

151. | L1 (the mother tongue) M1 (pizHa MoBa)

152. | L2 (the foreign language) M2 (ino3emHa MOBa)

153. | language pair MOBHA TIapa

154. | language professionals npodecioHanu y raxy3i MOBO3HaBCTBa
155. | launching JIOCITIKEHHS

156. | learning HaBYaHHS




78

157. | lecturer JICKTOP

158. | legal T&l IOPUANYHAN TTepEKIIa]
159. | legitimacy JCTITUMHICTb

160. | length TPUBAJICTh

161. | level piBEHB

162. | liaison 3B'I30K

163. | lifelong learning Oe3nepepBHE HaBYaHHS
164. | linguistic JIHTBICTUYHUI

165. | linguistic and cultural liaisons MOBHO-KYJIBTYPHHU 3B'SI30K
166. | linguistics JIHTBICTHKA

167. | literary studies JTITepaTypO3HABCTBO
168. | literary works JiTepaTypHi TBOPH
169. | localization JIOKai3aris

170. | mainstream OCHOBHUH

171. | manager KEepIBHUK

172. | manipulation MaHIMyII0BaHHS

173. | Master Thesis Maricrepchbka podoTa
174. | mechanism MexXaHi3Mi

175. | mediation IIOCEPETHUIITBO

176. | mediator IIOCEPETHUK

177. | member 4JIeH

178. | mercenary HaliMaHeI[b

179. | methodology METOI0JIOT s

180. | microphone MIKpo(hoH

181. | mind ySIBJICHHS

182. | multicultural MYJIBTUKYJIbTYPHHH
183. | multidisciplinary MDKIUCIHILTIHAPHUH
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184. | multilingual O0araToOMOBHHI

185. | nature XapaxkTep

186. | necessity HEOOXIAHICTh

187. | negotiation MIEPETOBOPHU

188. | news media 3MI

189. | note 3aImc

190. | obvious OYEBUIHUI

191. | offered 3aMpONOHOBAHUIN
192. | original document BUXITHUH JTOKYMEHT
193. | originality OpUTIHAIBHICTH
194. | osmosis 0CMOC

195. | output pe3ynbTar

196. | paradigm napajaurma

197. | pathway IIIAX

198. | pedagogy e1arorika

199. | pedantic e JaHTUYHUN

200. | performance IIPOYKTUBHICTD
201. | phenomenon beHomen

202. | post-colonial IIOCTKOJIOHIATbHHM
203. | postgraduate acmipaHTypa

204. | postgraduate course acmipaHTypa

205. | practical T&lI skills IIPAKTUYHI HABUYKU
206. | practical workshop MPAKTUYHUMN ceMiHap
207. | pragmatics nparMaTuka

208. | priority IpIOPUTET

209. | process poliec

210. | production po3podka
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211. | productive IPOAYKTUBHUN

212. | professional training npodeciitHa miaAroToBKa

213. | professional translation npodeciitHuil mepeka

214. | professional translation projects MPOSKTH MPOGECIHHOTO TIEPEKITATY

215. | professionalization npodecionamizarii

216. | promising NEPCTICKTUBHUN

217. | proposal TIPOITO3HUITIS

218. | provider OCTaYaIbHUK

219. | psycholinguistics TICUXOJIIHTBICTHKA

220. | public service interpreting JIep’KaBHA CITy)k0a mepekiamry

221. | Public Service Interpreting and rpoMajiChbKe HaJaHHs MepPeKIamay
Translating (PSIT) (THIT)

222. | publishing nmyOuTiKaris

223. | pure scientific research YHCTE HAYKOBE JOCIIIKEHHS

224. | pyramid mipaMiza

225. | quality in communication SKICTH CIUTKYBaHHS

226. | quick mind HIBUIKHA PO3yMY

227. | readable JIETKE U1 YUTAHHS

228. | real world CIIPaBXKHIH CBIT

229. | register peectp

230. | render nepeKIIaaaTu

231. | research JOCIIKEHHS

232. | responsibility BIIOBIIAIbHICTD

233. | scaffold T IMOCTOK

234. | scaffolding JaIITyBaHHS

235. | scale MacuTal

236. | scenario CIICHapii
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237. | self-learning CaMOHABYaHHS

238. | senior CTapIINiA

239. | sense HOYYTTS

240. | sensitive qyTIIMBHNA

241. | setback HeBJIava

242. | sign-language interpreting YCHHH TIEpeKJIa]l MOBOIO KECTIB
243. | simultaneous interpreting CUHXPOHHHH TIEpeKIIa
244, | skills HABUYKH

245. | social services COIliaJIbHI TIOCITYTH
246. | society CYCIUIBCTBO

247. | sound-proofed 3BYKOHETIPOHUKHUH
248. | source language MOBH OPHTIHATY

249. | speaker IPOMOBEIIb

250. | specialized CIleliai30BaHuN

251. | specific subject domains KOHKPETHA IpeIMeTHa 00J1acTh
252. | speech IPOMOBa

253. | spoken word IIPOMOBIICHE CIIOBO
254. | standard CTaHgapT

255. | statistical CTaTUCTUYHHI

256. | strata BEpCTBa

257. | strategic CTpaTeri4HHMA

258. | study BUBUCHHS

259. | subject 00J1acTh

260. | subject domain npeaMeTHa 00J1acTh
261. | subtitling CyOTHUTpYBaHHS

262. | syllabus HaBYaJIbHA MpOTpamMa
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263. | T&l educators NeJarory 3 yCHOro Ta NuCbMOBOTO
nepeKiIary

264. | T&I practitioner nepeKIagad-mpakTHK

265. | T&l students CTYICHTH-TIEpeKIIaaadi

266. | T&I theory NepeKIIa03HaBCTBO

267. | tacit knowledge MOBYAa3H1 3HAHHS

268. | talent TaJaHT

269. | target language I[JTbOBa MOBa

270. | teamwork CHuUTBHOT pOOOTH

271. | technical T&I TEXHIYHHUH MTePEKIIa]

272. | terminology TEpPMiHOJIOT1YHA Oa3a

273. | tertiary institutions BHIL[l HABYAJIBbHI 3aKJIa U

274. | text linguistics TEKCTOBA JIIHTBICTUKA

275. | the MA Marictparypu

276. | theorization Teopist

277. | thesis JTUCepTaIlis

278. | thoroughness PETEIBHICTh

279. | title CBIIUUTHU

280. | tools for professional translation IHCTpYMEHTH ITPOdeCciHHOTOo
nepeKany

281. | topic TeMa

282. | TRADOS TPAZJOC

283. | train competent T&I specialists HABYATH KOMIIETEHTHUX CIICI1aJIICTIB

284. | trainee translators and interpreters nepeKIaaadi-mpakTHKH

285. | translation MMCBMOBHH TIEPEKIIa]T

286. | Translation Studies JOCITI/KSHHS y Tamy3i

MMEPCKIa03HaBCTBa
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287. | translator and interpreter training MiATOTOBKA YCHUX Ta MHUCbMOBUX
nepeKsiaiayiB

288. | ultimate task KIHIICBE 3aB/IaHHS

289. | undergraduate OakanaBp

290. | understandings PO3YMIHHS

291. | unit Tiapo3ain

292. | universality YHIBEpCaIbHICTh

293. | unprecedented Oe3npereIcHTHU

294. | user KOpHCTYBau

295. | value LIHHICTH

296. | variety PI3HOMAaHITHICTB

297. | whispering HICTIOTIHHS

298. | worthwhile OLUIBHUN

299. | written word HaIMCaHe CIIOBO

300. | year Kypc




84

Jlonatok b

YKpaiHCbKO-aHIIIICbKUH CJIOBHUK TEPMiHIiB

y rajysi MeToOAMKHN HABYAHHS YCHOI'O NEPEeKIaay

Ne YKPATHCBKHUW TEPMIH AHTJIIACHKUA TEPMIH
1. a0CTpaKTHUIA abstract

2. aJanTaris adaptation

3. akaJieMiyHa Jitepatypa academic writing

4, AKIEHT accent

5. apryMEHT argument

6. aCMeKT aspect

7. acmipaHTypa postgraduate

8. acripaHTypa postgraduate course
9. ayaioBi3yaJIbHU audio-visual

10. 0araToMOBHUIA multilingual

11. OakayaBp undergraduate

12. Oap'ep barrier

13. Oe3nepepBHE HABUAHHS lifelong learning
14, Oe3npeneacHTHHH unprecedented

15. BEpPCTBA strata

16. B3a€EMO/IIS interaction

17. B3a€EMO/I1A interaction

18. BUBUYCHHS study

19. BUBYCHHS KOMYHIKaIIii communication studies
20. BUKIIUKATH arise

21. BUKOPUCTOBYETHCS employed

22. BUXITHUN TOKYMCHT original document
23. BUII[I HABYATbHI 3aKJIa1 tertiary institutions
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24. BIJIOKPEMJICHHS detachment

25. BiITIOB1 I TbHUMA accountable

26. BIJITOB1TAJIBHICTD responsibility

217. BITYN3HSIHHM domestic

28. BOJIOJIITH KOMII'TOTEPOM be computer literate

29. BILJIUB impact

30. BIIpaBa exercise

31. BCTYI JIO MAaIlIMHHOTO MEPEKIIaTy introduction to machine translation

32, rajgy3eBHii industry

33. rapMoOHi3aIlis harmonization

34, rapHiTypa headset

35. rCHITBHHM ingenious

36. riodaizanis globalization

37. rio0aabHa eKOHOMIKA global economy

38. r100aabHUH BiK global age

39. THYYKICTh flexibility

40, rOTOBC HaBYAHHS hand-me-down

41. rpOMaJiCbKe HaJaHHs MepeKIaay Public Service Interpreting and
(T'HIT) Translating (PSIT)

42. I'pomanchkuii muchsMOBHI Ta yeHuit | Community Interpreting and
nepexian Translation

43, nedartun debates

44, JeKJIapaTHBHUI declarative

45, JEKOTyBaHHSI encoding

46. Jiep>KaBHA CITy’K0a MepexiIamLy public service interpreting

47. JEepKABHUU government

48. JTMBaHHI TCOPETHKU armchair theorists
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49, JTUIAKTHKA didactics

50. JTUTUIOMAaTHYHI HABUYKH diplomatic skills

51. JUCepTarlis thesis

52, JTUCKYCis discussion

53. JTUCITUTUTIHA discipline

54. Jiaor dialogue

55. JOCBIJ experience

56. JIOCHIKEHHS launching

57. TOCITIKEHHS research

58. JOCII/DKEHHS Y Tany3i Translation Studies
nepeKiiag03HaBCTBa

59. JOCTYTI access

60. JONUIBHUA worthwhile

61. eJIEMEHT element

62. emita elites

63. EMITIPUYHUM TOCITIIKEHHIM empirical research

64. €CKOPTHOTO MEePEKIamLy escort interpreting

65. 3aydYaHHs introducing

66. 3amuc note

67. 3aMpOIOHOBAHUH offered

68. 3aCTOCYBaHHS application

69. 3BYKOHETIPOHUKHHM sound-proofed

70. 3B'SI30K liaison

71. 3IaTHICTH JI0 MpaIeBIAIITyBaHHS employability

72, 3MI news media

73. 3HAHHS knowledge

74, 3pOCTaHHS growth
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75. HITTIAITis initiation

76. 1HO3EeMEIlb foreigner

7. IHCTpYMEHTH PO ECIHHOTO tools for professional translation
HepeKIa Ty

78. IHTErpyBaTH integrate

79. IHTEHCHBHICTh intensity

80. IHTEPIIIHTBICTHYHU T interlinguistic

81. HTYTIisA intuition

82. icTOpis mepekIany history of translation

83. KaHaj channel

84. KaHOHIYHE BUBUYCHHS MEepPEKIaay canonical translation study

85. KEpIBHUK manager

86. KET CAT

87. KIHIIEBE 3aBIaHHS ultimate task

88. KIIEHT customer

89. KOTHITHBHE HABYaHHS» cognitive apprenticeship

90. KOIyBaHHS decoding

91. KoMepiiiiuuii (abo: 0i3Hec) nepekaazn | commercial (or: business) T&I

92. KOMEPIIHHUI TepeKiIa commercial translation

93. KOMITETCHTHICTh competence

94. KOMITOHEHT component

95. KOMII'FOTEPU30BAHUN MEepeKIIay computer-aided translation

96. KOMYHIKaTOp communicator

97. KOMYHIKaIliHHHHA communication

98. KOHBEPTCHITIS convergence

99. KOHKpETHA MPEeIMETHA 00J1acTh specific subject domains

100. KOHCQJITUHT consultancy
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101. KOOPAUHAILIS coordination

102. KOpHUCTYBa4 user

103. KpUTEPis criteria

104. Kypc year

105. JaITyBaHHS scaffolding

106. JCTITUMHICTD legitimacy

107. JIeTKe JUIs YNTaHHS readable

108. JICKTOP lecturer

1009. JIHTBICTHKA linguistics

110. JTHTBICTUYHHHA linguistic

111. TiTepaTypHi TBOPH literary works

112. JTTEPaTypO3HABCTBO literary studies

113. J0Kai3alis localization

114. M1 (pigna moBa) L1 (the mother tongue)
115. M2 (iHo3eMHa MOBa) L2 (the foreign language)
116. Maricrepchbka podoTa Master Thesis

117. MaricTparypu the MA

118. MaHIITyIF0BaHHS manipulation

119. | macmTabd scale

120. MeTa MPOorpaMu goal of the programme
121. METOJIOJIOT 15T methodology

122. MeXaHi3M1 mechanism

123. MDKIUCITUTUTIHAPHUAN multidisciplinary

124, MDKKYJIBTYPHUR cross-cultural

125. MIKpohoH microphone

126. MOBH OpUTIHAITY source language

127. MOBHa Iapa language pair
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128. MOBHO-KYJIbTYPHUH 3B'130K linguistic and cultural liaisons
129. MOBYa3Hi 3HAHHS tacit knowledge
130. MOJIO I junior

131. MYJIBTUKYJIBTYPHUH multicultural

132. HaBUYIKA skills

133. HAaBUYKH pearyBaHHs drafting skills

134. HaBUYaJIbHA TIPOrpaMa syllabus

135. HaBYaJIbHI TUIAHU curricula

136. HaBYaHHS learning

137. HaBYaTH KOMIICTEHTHHUX criemiaiicTiB | train competent T&I specialists
138. HAroJIoIIyBaTH emphasizes

139. HalilMaHeIlb mercenary

140. HAKOITUYYBaTH accumulate

141. HaMip intention

142. HAIKCaHEe CJI0BO written word

143. HATXHCHHS inspiration

144. HEB/Ia4ya setback

145. HEOOXIITHICTh necessity

146. HUHIITHIN current

147. HOY-Xay know-how

148. 0013HAHICTb awareness

149. 00nacTh subject

150. 0OMeKeHHS confining

151. 000B'sS3KH duties

152. ormc description

153. OTIMCOBI1 MMPOEKTH descriptive projects
154. OpPHUTIHANTBHICTH originality
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155. 0cMoC 0SMOSIs

156. OCHOBA frameworks

157. OCHOBHHUM mainstream

158. 0COOJIHMBICTB feature

159. OIlIHKAa assessment

160. OYCBUHHN obvious

161. OYiKyBaHHS expectations

162. napajgurma paradigm

163. HeAaroru 3 yCHOToO Ta MMCbMOBOTO T&I educators
nepexsany

164. rearorika pedagogy

165. NCTaHTUIHHH pedantic

166. eperoBopu negotiation

167. nepeaaBaTu convey

168. nepeKIagaT render

169. nepekiaaayi, sSKi mpamroTh Ha conference interpreters
KoHpepeHrIii

170. nepeKaagadi-mpakTHKU trainee translators and interpreters

171. nepeKagad-mpakTHK T&I practitioner

172. epeKIIag03HaBCTBO T&I theory

173. NEPEKOHYBATH convince

174. MIEPEXOTUICHHSI intercepting

175. MEPCTIEKTUBHUN promising

176. IMCEMOBHH TIEPEKIIaT translation

177. NUTAaHHS MDKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKarlii | intercultural communication issues

178. [T ABULLIUTH enhance
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179. MiTOTOBKA YCHUX Ta MUCHMOBHX translator and interpreter training
nepeKIiaiayiB

180. i IMOCTOK scaffold

181. HiIPO3ILT unit

182. nipamina pyramid

183. MIOBCSIKJICHHE YKUTTS daily lives

184. HOKOJIIHHS generation

185. TOKpAIICHHS improvement

186. HOIUT demand

187. HOPIBHSIBHI IPOCKTH comparative projects

188. TIOPIBHSTHHS comparison

189. HOCEPETHUK mediator

190. IOCEPETHUIITBO mediation

191. HOC/IITIOBHUI TIEpeKIa consecutive interpreting

192. oCTaYaJIbHUK provider

193. HOCTKOJIOHIATbHHN post-colonial

194. norpeba demand

195. MMOXOIKEHHS background

196. MOYYTTS sense

197. nparMaTHKa pragmatics

198. NPAKTUYHUHA ceMiHap practical workshop

199. IPAKTUYHI HABUYKH practical T&I skills

200. npenMeTHa 00J1acTh subject domain

201. IPHKIIA example

202. NIPUKJIATHA TiSUTBHICTh applied activities

203. IpiOpUTET priority

204. nporpama design
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205. nmporpama 3a BuOopom elective programme

206. POJTYKTHUBHUIHA productive

207. MPOAYKTUBHICTD performance

208. IPOCKT IPYIMOBOTO MepeKIaay group translation projects

209. HPOEKTU NPOPECIHHOTO MepeKIamay professional translation projects

210. IPOMHUCIIOBICTh industry

211. POMOBa speech

212. POMOBEIIb speaker

213. HPOMOBJICHE CJIOBO spoken word

214. HPOTIO3UILis proposal

215. npodeciiiHa miaroroBka professional training

216. npodeciiiHuil mepexiia professional translation

217. npodecioHanu y raiaysi language professionals
MOBO3HAaBCTBa

218. npodecionamizaitii professionalization

219. poriec process

220. ICUXOJIIHTBICTHKA psycholinguistics

221. myOJTiKaIis publishing

222. peaizaris implementation

223. peectp register

224, pe3yabTat output

225. pekIama advertising

226. peHTabenbHUA cost-efficient

2217. PETENBHICTh thoroughness

228. PUHOK TIparli job market

2209. piBEHb level

230. PI3HOMAHITHICTD variety
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231. pi3HOpinHUIt heterogeneous
232. po0OTOIaBEIb employer

233. PO3IUIEHHS divorce

234. pO3puB gap

235. po3poOKa production
236. PO3yMiHHS comprehension
237. PO3YMiHHS understandings
238. CaMOHaBYAHHSI self-learning
2309. CaMOCTIIHO independently
240. CBIQUUTH title

241. CepEeIOBHUIIE environment
242. CUHXPOHHUU TIePEKIIa] simultaneous interpreting
243. ciinora ivory tower
244. COILIaTbHI MOCITYTH social services
245. crieniani3zoBaHun specialized
246. CHiBIIpars collaboration
247. CIiBIpars cooperation
248. CITIIBPO3MOBHHUK interlocutors
249. CIIIIKYBaTHUCS communicate
250. CIITBHO collaboratively
251. CIUTBHOT pOOOTH teamwork

252. CIIpaBXHiH CBIT real world

253. CIPUSTHHS contributing
254. CIPHSITH contributes
255. CIpsIMOBaHUI geared

256. CIPSIMOBAHICTh focus

257. CTa)KyBaHHSI internship
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258. CTaHAapT standard

2509. cTapImun senior

260. CTAaTUCTUIHHH statistical

261. CTpaTeriuHui strategic

262. CTYACHTH-TIepEeKIIaaadi T&I students

263. CTYIIHb IHHOBAIIIH degree of innovation
264. CYyOTHTpYBaHHS subtitling

265. CYCHUIBCTBO society

2606. chepa field

267. CIICHapIi scenario

268. TaJIaHT talent

269. TEKCTOBA JIIHIBICTHKA text linguistics

270. TeMa topic

271. TEOpis theorization

272. TepMiHOJIOTiYHA 0a3a terminology

273. TEeXHIYHE 00J1aTHAHHS equipment

274. TEXHIYHHUI MMepeKIal technical T&lI

275. TIYMa4uTH interprets

276. TOBapPOOOIr commodity circulation
277. TOYHICTh accuracy

278. TPAIOC TRADOS

279. TPHUBATICTh length

280. YHIBEPCAIBHICTH universality

281. YCHHM TIepeKiay interpreting

282. YCHH TIepeKIIa] MOBOIO )KECTIB sign-language interpreting
283. ySIBJICHHS mind

284. (akTUIHE JOCITIHKESHHS case studies
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285. daxTop factors

2806. deHomen phenomenon

287. XapaxkTep nature

288. XapaKTePUCTUKH characteristics

2809. I[IKaBICTh curiosity

290. iJIbOBA MOBa target language

291. LIHHICTH value

292. JacTKa chunk

293. YKCTE HAYKOBE JOCIIIKEHHS pure scientific research
294. | aneH member

295. Yy TIUBUI sensitive

296. HIBUJIKHIA PO3YyMY quick mind

297. IICTIOTiHHS whispering

298. ILISAX pathway

299. IOPUINYHHH [TEPEKITaT legal T&I

300. SKICTh CITUIKYBaHHS quality in communication
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SUMMARY

From year to year there is a rapid development of cooperation between our country
and other members of the European Union, it creates demand for professional translation
and interpreting. There are a lot of international conferences, negotiations, festivals, etc.,
therefore the importance of interpretation is constantly increasing. This process leads to
the development of the preparation of translators and interpreters in higher educational
institutions in Ukraine. That is why the problem of training professional interpreters and
translators is highlighted.

Over the past few years, a number of researches that explored the issues of
Methodology of Teaching Interpretation have been published in specialized magazines
(Babel, Meta, The Translator, The Interpreter and Translator Trainer). Of course,
Ukrainian researchers cannot stay away from these developmental processes and should
participate in the growth of a new scientific direction. Domestic scientists should have the
opportunity to get acquainted with the work of their foreign colleagues, which determines
the relevance of our research.

The purpose of our research is to study and analysis the peculiarities of translation
English terminology into Ukrainian language in the field of Methodology of Teaching
Interpretation.

The methods that were used in the research included: method of finding information
to create background and subject knowledge base; continuous sample method used to
select lexical units from the source text; method of comparison between source and target
texts that are applied to determine the methods of translation used for the chosen lexical
units; the method of etymological analysis to determine the proportion of terms of
different origin among the selected terms; the method of grammatical analysis for the
distribution of terms on structural bases; method of the quantitative analysis to establish
quantitative indicators of the applied methods of translation; the method of electronic data

processing.
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The field of Methodology of Teaching Interpretation is relatively young science

both in Ukraine and in Western countries. Therefore, the study of peculiarities of
translation English terminology into Ukrainian language in this field has the immediate
novelty. The analysis of the structure and origin impact of the terminological units on the
choice of translation method was conducted for the first time.

The practical significance of the study is to contribute to the general theory of
translation and the methodology of teaching interpretation. During the study of the subject
some results were obtained, they could be used in teaching the practical course of
translation.

The main points submitted for the defence:

1. The translation of the English terms into Ukrainian language in the field of
Methodology of Teaching Interpretation requires the translator’s extra-linguistic
competence. It includes the background and subject knowledge in the field of
Methodology of Teaching Interpretation.

2. The choice of the method of translation of the English terms into Ukrainian
language in the field of Methodology of Teaching Interpretation depends on the origin
and structural characteristics of the terminological unit.

3. The most typical way of rendering simple, derivative terms and phrasal terms
was verbal translation, while complex terminological units were translated using word-
for-word and descriptive translations. Such ways of translation are due to the lack of
Ukrainian-language matches many complex terms.

The diploma paper consists of an introduction, two chapters, a conclusion, a list of
sources (fifty-one items), a list of sources of illustrative material (two items) and two
appendixes. The first chapter entitled “Theoretical basis of translation English terms into
Ukrainian language in the field of methodology of teaching interpretation” consists of two
subchapters and describes theoretical basis of translation English terminology, represents
conceptual diagram of the structure of the methodology of teaching interpretation. The

second chapter entitled “Peculiarities of translation terminology in the field of
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methodology of teaching interpretation” is oriented on the practical part of the topic

discussed in the diploma paper. It includes two subchapters devoted to the dependence of
the method of translation from the structure and the origin of the term. The conclusion
sums up all the theoretical propositions and experimental practical work.

During the research it was found out that in a modern, modernized world the role
of an interpreter is one of the most significant in the implementation of intercultural and
linguistic communication. The continuous development of interaction between the
European Union members requires the development of all types of translation and
interpretation because some European officials say: “the language of the European Union
is translation”. That is the reason for necessity of highly skilled interpreters and
translators. The foregoing confirms that the field of methodology of teaching
interpretation should develop rapidly.

While studying methodology of teaching interpretation as sphere of theory it was
established that the scholars distinguish several types of interpreting. The main of them is
consecutive interpreting, oral-visual interpreting and simultaneous interpreting. There are
also subtypes of interpreting, for example, contact translation, whispering, and
simultaneous interpreting with text.

During the translation representative English-language texts in the field of the
methodology of teaching interpretation, three hundred (300) terminological units were
allocated. To understand and translate the term it is needed to pay attention to its structural
features, morphological origin, etc. That is why, during our study terms were divided into
two groups according to: 1. structure and 2. origin.

Five ways of translating English terms into Ukrainian language were used: 1. verbal
translation, 2. transcoding, 3. word-for-word translation, 4. contextual replacement and 5.
descriptive translation. The largest number of terms were translated using the verbal
translation.

The analysis of the translation methods of terms was intended to establish the

dependence of the translation method on the structure of the term. During the study, it was
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determined that the structure of the term affects the mode of translation, e.g. the method

of transcoding was never used during the translation of complex or phrasal terms.
Descriptive translation is used more commonly in such cases.

The study analyzed the dependence of the translation method on the origin of the
terminological unit and it was found that it has particular influence on the choice of
translation method. This conclusion can be confirmed by the following facts: the method
of descriptive translation was not used during the translation of lexical units of other
origin, while the largest number of Latin terms was translated using transcoding, etc.

Thus, the study of the peculiarities of the translation of English terminology into
Ukrainian language in the field of Methodology of Teaching Interpretation showed that
the structure of the terminology unit, as well as its origin, should be taken into account
while choosing a translation method.

The approbation of the results of the research was carried out at the International
students’ scientific conference “Foreign Philology. Looking to the future”, which was held
at the Foreign Language Department of V.N. Karazin Kharkiv National University on the
30th of November 2017. The results of the study were published in the collection of

scientific works of students “In Statu Nascendi”.
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